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21 

1. o>v?a\yun dVni /y estas son las leyes. Siempre que en la Torá se dice “estos” o “estas” [ni>N|, 
se corta la sección precedente de la que le sigue, pero siempre que se dice “y estos” [ti$>N11 se agrega 
algo a lo dicho en la sección precedente. 1 Por lo tanto, en este caso la expresión “y estos” significa 
que así como los preceptos precedentes -los Diez Mandamientos- se originaron en el Sinaí, 2 así 
también estos mandamientos que serán expuestos en esta parashá se originaron en el Sinaí. 3 ¿Y por 
qué razón fue yuxtapuesta esta parashá que trata sobre leyes civiles a la narración 
inmediatamente anterior que trata sobre el Altar? 4 Para decirte que debes emplazar el 
Sanhcdrín 3 contiguo al Templo. 6 

on»JD> tpvun TV/N / QUE pondrás delante DE ELLOS. El Santo -bendito es- dijo a Moshé: 


1. Tanjumá 3; Shemot Raba 30:3. Rashí explica que 
siempre que se dice “estos” o “estas” [n¿>N], la 
sección que comienza queda separada de la anterior, 
lo que indica que no constituye una prolongación 
temática de ella (en términos modernos es como el 
inicio de un nuevo capítulo). Pero cuando la palabra 
“estos” lleva la conjunción “y” [n¿>Ni], entonces la 
sección que se inaugura con esta palabra queda 
unida a la narración anterior, formando una 
continuación temática con ella. 

2. Todos los mandamientos se originaron en la 
revelación sinaítica. Lo que Rashí quiere decir es 
que las leyes civiles que serán descritas en esta 
parashá fueron comunicadas a Moshé junto con los 
Diez Mandamientos, en la gran revelación frente a 
todo el pueblo narrada en la parashá anterior. Los 
demás mandamientos de la Torá fueron 
comunicados solamente a Moshé, durante los 
cuarenta días que él estuvo en la montaña {Sifíé 
Jajamim). 

3. Mejiltá. 

4. Es decir, si las leyes descritas en esta parashá 


están íntimamente ligadas a los Diez Mandamientos 
(por el hecho de que también se originaron en el 
Sinaí), ¿por qué interrumpir este nexo interponiendo 
la sección que trata acerca del Altar? (Sifté 
Jajamim). 

5. El Sanhedrín era la máxima autoridad judía. 
Ejercía principalmente poderes legislativos y 
judiciales, aunque en ciertos también tenía poderes 
ejecutivos. Cesó de funcionar con la destrucción de 
Yerushaláim en el año 70 de la era común. Su origen 
se remonta hasta los setenta ancianos que 
gobernaban al pueblo en la época de Moshé, los 
cuales fueron los primeros de una larga cadena de 
jueces cuya investidura era autorizada por la 
generación precedente de jueces. 

6. Mejiltá. En algunas ediciones de Rashí la versión 
textual es “contiguo al Altar”, y de hecho tal es la 
versión del Mejiltá. Sin embargo, ello no es posible 
porque el área contigua al Altar era de uso exclusivo 
para los kohanim. La sede del Sanhedrín se 
localizaba en una área del Atrio permitida a los 
:arim (legos, los que no eran kohanim), en una 
cámara llamada lishkat hagazit. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“Que no se te ocurra decir: Les enseñaré a los israelitas el capítulo y la ley 7 dos o tres veces 
hasta que queden ordenadas en sus bocas según su estructura, 8 pero no me molestaré en 
hacerles comprender las razones del tema ni su explicación.” Es por esta razón que se declara: 
“Estas son las leyes que pondrás delante de ellos”, lo cual quiere decir que Moshé debería enseñarles 
las leyes de la Tora como una mesa servida y lista para comer de ella, puesta delante de la 
persona. 9 10 

/delante de ELLOS. Lo cual implica: pero no delante de gentiles. 10 E incluso si sabes que 
con respecto a un determinado caso legal que los gentiles lo juzgan del mismo modo que Israel, 
no lo presentes ante sus tribunales, pues cualquiera que presente los casos legales de un judío 
ante gentiles profana el Nombre divino y valoriza el nombre de la idolatría de ellos al concederle 
importancia, 11 como se declara: “Pues su roca 12 no es como nuestra Roca [Dios], y aun así 
nuestros enemigos [nos] juzgan.” 13 Es decir, que cuando voluntariamente dejamos que nuestros 
enemigos nos juzguen, ello falsamente constituye un testimonio de que su deidad es superior. 14 


7. Aquí la expresión “capítulo” se refiere a un 
tópico de la Torá Escrita [tora shebijtab ];" la 
expresión “ley” se refiere a las explicaciones legales 
de la Torá Oral [torá shebeal pé] que explican ese 
tópico. 

8. En otras palabras, enseñarles un tópico de la Torá 
junto con las leyes que lo acompañan hasta que las 
personas los memoricen. 

9. Mejiltá ; Erubin 54b. No bastaba con que Moshé 
enseñase a los israelitas las leyes de la Torá para que 
ellos las memorizaran, sino que además debía 
hacerlo de tal modo que ellos comprendieran las 
razones inherentes a cada ley. 

10. Guitín 88b. La frase “delante de ellos” se refiere 

específicamente a los setenta jueces calificados 

mencionados en la parashat Yitró. Por consiguiente, 

ello excluye que los casos legales entre judíos sean 
presentados “delante” de jueces gentiles. Allí mismo 
en el Talmud, se aprende de esta misma expresión 

la prohibición de dejar que individuos judíos no 
autorizados ( hediotot ) juzguen casos judiciales. Sin 
embargo, con respecto al juicio de casos legales hay 
una diferencia entre gentiles y hediotot. No está 


permitido presentar juicios delante de gentiles 
incluso si son expertos y se sabe que los juzgan del 
mismo modo que las leyes de la Torá, como Rashí 
explicará a continuación. Pero en el caso de un 
hediot, si se sabe que es experto en las leyes 
pertinentes, está permitido llevar un caso ante él 
(Mizrají; Sifté Jajamim). 

11. Se le da importancia a los ojos de aquellos 
mismos que la siguen, es decir, los gentiles (Séfer 
haZikaróri). A un judío le está prohibido conceder 
importancia a la idolatría, pues ello provoca que los 
gentiles que la siguen piensen que hay realidad en 
ella. 

12. Es decir, su deidad. 

13. Debarim 32:31. 

14. Tanjumá 3. Es decir, puesto que su deidad no es 
como la nuestra -en el sentido de que ellos valorizan 
algo que no tiene realidad, mientras que nosotros 
servimos al Dios verdadero-,, ¿cómo es posible que 
dejemos que sean jueces sobre nosotros? Si lo 
hiciéramos, es como si afirmásemos que su' deidad 
idólatra es igual que Dios (Séfer haZikaróri). 
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---TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

2. »*iay *fa)> rofln >t> / si compras un siervo 15 hebreo. El nombre n?V t?)» se refiere a un hebreo 
que es siervo. ¿O quizás no es asi, sino que se refiere al “siervo de un hebreo”, 16 es decir, a un 
esclavo kenaaní 17 comprado de otro israelita, y seria acerca de él que aquí se dice “seis años 
trabajará”? 18 Pero si este fuera el caso, ¿a qué caso puedo aplicar entonces el versículo que dice 
con respecto a los siervos kenaanim: “Y los darán en herencia?” 19 Quizás podría aplicarlo al esclavo 
kenaani comprado por un israelita de un gentil, pero al que fue comprado de un israelita deberá 
salir libre al término de seis años. Para descartar esta hipótesis, el versículo específicamente declara: 
“Si es vendido a ti tu hermano hebreo o una hebrea, te servirá durante seis años pero en el séptimo 
año lo enviarás libre de contigo.” 20 Esto necesariamente implica que únicamente dije que un siervo 
sale libre al término de seis años con respecto a un siervo que sea “tu hermano”, es decir, un 
israelita. 21 


15. En el texto de la Torá hemos traducido la 
palabra hebrea tay por “siervo” y no por “esclavo”, 
aunque ambos términos son sinónimos, ya que 
ambos se refieren a un individuo que depende de 
otro en su persona y en sus bienes. Y en el comen¬ 
tario de Rashi o en las notas, cuando se trate de un 
hebreo, se utilizará siempre el término “siervo 
hebreo”, puesto que su grado de esclavitud es más 
limitado legalmente; pero cuando se trate de un 
siervo kenaaní, puesto que su grado de dependencia 
es mayor (como se verá en esta parashá) ambos 
términos serán utilizados indistintamente. 

16. En hebreo, la expresión najj •ny es 
gramaticalmente ambigua, pudiéndose entender de 
ambos modos. 

17. La expresión “esclavo kenaaní” se aplica a 
cualquier esclavo gentil, aunque no sea realmente 
kenaaní. Al ser adquirido por un judío, el esclavo 
quedaba automáticamente obligado al cumplimiento 
de ciertos preceptos (el principal de los cuales era el 
abandono de la idolatría). Las leyes de la Torá 
también regulaban con precisión la conducta que su 
amo debía tener hacia él. La adquisición normal de 
un esclavo tal era para toda la vida, y además su 
propiedad era transferible a herederos. En 


contrapartida, salía libre cuando se daban 
determinadas condiciones estipuladas por la Torá 
(por ejemplo, la pérdida de un miembro). 

18. Este versículo dice que un cierto siervo debe 
salir a los seis años de trabajo. Si se tratase de un 
esclavo kenaaní comprado de un hebreo, la 
suposición implícita aquí es que como fue comprado 
cuando ya cumplía los preceptos, no era correcto 
que su amo judío lo hiciera trabajar más de seis 
años, los mismos que trabaja un siervo hebreo 
(Débek Tob). 

19. Vayikrá 25:46. Aplicado a un esclavo, la 
expresión “dar en herencia” significa que el amo 
tiene la obligación -prescrita por la Torá- de 
heredar sus esclavos a su familia de generación en 
generación. 

20. Debarim 15:12. 

21. Mejiltá. Pero no con respecto a un siervo que no 
sea “tu hermano”. Por lo tanto, si la ley de trabajar 
únicamente durante seis años solamente se aplica a 
un siervo hebreo, entonces la expresión nay tay que 
aparece en este versículo no se refiere a un “siervo 
[gentil comprado] de un hebreo”, sino a un “siervo 
hebreo”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ñipo >p /Si COMPRAS. De manos del tribunal [bet din], que lo vendió a causa de un robo suyo 
que haya realizado, como se declara con respecto a un ladrón: “Si no tiene dinero para pagar lo que 
robó será vendido por su robo.” 22 ¿O quizás no es así, sino que este versículo se refiere a un 
israelita que se vende a sí mismo por su pobreza, pero en cuanto a un ladrón israelita vendido 
por el tribunal no deberá salir a los seis afios? Para descartar esta hipótesis hay que hacer el 
siguiente razonamiento: Cuando la Torá dice: “Cuando tu hermano se empobrezca contigo, y se 
venda a ti”, 23 vemos que en ese versículo ya se habla acerca de un israelita que se vende a sí 
mismo. Entonces, ¿a qué caso puedo aplicar nuestro versículo: “Si compras un siervo hebreo...”? 
Lógicamente, sólo lo puedo aplicar a uno que es vendido por el tribunal. 24 

/ libre. Esta expresión significa lo mismo que íinfte, “en libertad”. 25 

3. Ha> tela OH /si vino SOLO. Es decir, que no tenía esposa cuando fue vendido como siervo, como 
el Targum traduce esta frase: ♦btelftea OH, si por si mismo vino. El término tela literalmente quiere 
decir “con el faldón de su ropa”, expresión figurada que quiere decir que vino tal como es, solo, 
envuelto en su ropa, únicamente con el faldón de su vestimenta. 

Ha* tela /solo saldrá. Este pasaje nos informa que si no estaba casado en el principio, 26 su amo 
no le podrá proporcionar una esclava kenaanit para engendrar esclavos con ella. 27 


22. Infra, v. 22:2. Como explícitamente se dice en 
ese versículo, la Torá faculta al tribunal rabínico 
[bet din] vender a un ladrón judío que no tuviera el 
dinero para pagar lo que robó. 

23. Vayikrá 25:39. 

24. Mejiltá. Puesto que es solamente en el libro de 
Debarim que la Torá en ciertos casos repite una ley, 
si en el libro de Vayikrá específicamente se habla de 
un israelita que se vendió a sí mismo y de este modo 
pasó a ser siervo, entonces este versículo 
necesariamente se refiere a otro tipo de siervo. Y tal 
caso solamente se puede referir a uno que el tribunal 
vendió. 


25. La palabra generalmente es un adjetivo, 
que significa “libre”, lo cual haría que el prefijo b 
estuviera de más. Pero según Rashí se trata de un 
sustantivo [equivalente a decir Tto'nh, “en libertad” o 
“para la libertad”]. En tal caso, la» final está de más 
y no cumple ninguna función gramatical, mientras 
que la b actúa como preposición (Séfer haZikarón). 

26. Es decir, desde el principio de su periodo de 
servidumbre, antes de ser vendido como esclavo. 

27. Kidushín 20a. Los hijos de un siervo siguen 
siendo siervos, y no se cuentan como parte de su 
progenie, sino que le pertencen al amo. Si el siervo 
ya estaba casado, entonces su progenie se le cuenta 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

n«i nwN üti /si es marido de una mujer. Israelita. 28 

tejí tíiifiN íiNSM / su mujer saldrá con él. Pero, ¿quién la hizo entrar bajo la servidumbre 
impuesta por el amo a su esposo para que ella tuviera necesidad de salir? 29 Por lo tanto, este 
versículo tiene como propósito informar que cuando un individuo compre un siervo hebreo, se 
obliga a proporcionar el sustento de la mujer y de los hijos de su siervo. 30 

4. ntiiN i!» )¡n> VJ'*m tJN / si su amo le proporciona una mujer. De aquí se aprende la ley según la 
cual su amo dispone de la prerrogativa de darle una esclava kenaanit para que el siervo hebreo 
engendre esclavos de ella. 31 ¿O quizás no es así, sino que se refiere a una mujer israelita? Para 
descartar esta hipótesis, el versículo declara: “La mujer y sus hijos serán de su amo.” Esto 
demuestra que aquí únicamente se habla de una sierva kenaanit 32 ya que la sierva hebrea también 
sale libre al término de seis años de servidumbre, e incluso antes de los seis años sale libre si es 
que presenta signos de pubertad 33 como se declara: “Si es vendido a ti tu hermano hebreo o una 
hebrea...” 34 Esto enseña que incluso una sierva hebrea sale al término de seis años. 


con su mujer legal, pero si no estaba casado, puesto 
que sus hijos no serán suyos no habrá cumplido el 
precepto de “fructificar y multiplicarse” y, por lo 
tanto, el amo no le puede forzar a tomar una esclava 
gentil para que engendre hijos de ella ( Lebush 
haOrá). 

28. Mejiltá. Obviamente se trata de una mujer 
israelita, puesto que a continuación adelante se dice 
que “su mujer saldrá con él”. Si se tratase de una 
esclava kenaanit, la ley es que tanto ella como sus 
hijos siguen siendo propiedad del amo y, por lo 
tanto, no podrían salir con él (Si/té Jajamim). 

29. El versículo no necesitaría afirmar que su 
esposa saldría junto con el siervo recién liberado, 
puesto que ella no se hizo sierva junto con su 
marido. Si un hombre entra bajo servidumbre (ya sea 
porque fue vendido o porque se vendió a sí mismo), 


su esposa sigue siendo mujer libre. 

30. Mejiltá ; Kidushin 22a. Es decir, que la esposa 
“sale” en el sentido de que el amo de su marido ya 
no la sustenta junto con él. 

31. Esto, como Rashí ya indicó, sólo se aplica en 
caso de que el siervo hebreo ya haya estado casado 
antes de entrar en su periodo de servidumbre. 

32. Mejiltá. 

33. Kidushin 14b. Por ejemplo, en el caso de una 
niña menor de doce años vendida por su padre. Ella 
sale al presentar signos de pubertad o al cumplirse 
los seis años reglamentarios de servidumbre, como 
Rashí apuntará en el v. 21:11, s.v. Din nm)}. 

34. Debarim 15:12. El versículo continúa: “...te 
servirá durante seis años pero en el séptimo año lo 
enviarás libre de contigo.” 
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sus niños serán de su señor, y él saldrá 
solo. 5 Pero si el siervo dice: ‘Amo a mi 
señor, a mi mujer y a mis hijos, no saldré 
libre 6 entonces su señor lo llevará ante 
los jueces, y lo acercará a la puerta o a 
la jamba, y su señor le perforará su 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

5. >JWN íin /MI MUJER. La esclava kenaanit. 35 

6. mribyfi / ante los jueces. Es decir, ante el tribunal. 36 El siervo hebreo que se niega a salir 
libre es llevado ante el tribunal porque su amo deberá consultar con los que lo vendieron -los jueces 
del tribunal- a él. 37 


nt-iTJan bN ín Ji^rp >n/ala puerta o a la jamba. Se podría haber pensado que la jamba de la 
puerta es un lugar válido donde horadarle la oreja. Para descartar esta hipótesis, el versículo 
declara: “Y pondrás la lesna en su oreja y en la puerta”, 38 lo cual implica que deberá ser puesta 
“en la puerta” pero no en “la jamba” de la puerta. Siendo así, ¿por qué el versículo dice “o a la 
jamba”? Para comparar la puerta a la jamba: así como la jamba es la parte del marco que está 


35. Forzosamente se refiere aquí a la esclava 
kenaanit, puesto que el versículo dice que la razón 
aducida para quedarse es por el amor que siente por 
su amo, por su esposa y por sus hijos. Sin embargo, 
el hecho de amar a su esposa israelita libre y a sus 
hijos con ella no es razón para quedarse de esclavo, 
a menos que sea porque él no tiene dinero para 
mantenerlos, y quiere que su amo siga 
manteniéndolos. Pero si ésta es la razón, el versículo 
no diría que es por el amor a su amo ( Mizraji\ Sifté 
Jajamim). 

36. Aquí la palabra D'rf?Kn se refiere a jueces 
humanos, no a Dios. En sentido estricto, la palabra 
O'ííSn (plural de nítw) significa “señorío”, 
“autoridad” o “poder”. Dependiendo del contexto, 
puede referirse a Dios mismo o a una autoridad 
terrenal. Cuando se refiere a Dios indica el hecho de 


que Él es el “Señor” o máximo poder y autoridad en 
el mundo; por eso también está íntimamente ligado 
al concepto de juicio y justicia. Cuando se refiere a 
seres humanos, indica su posición de autoridad 
sobre otros, y por ello frecuentemente es utilizado 
para designar a los jueces, como en este caso. Otro 
ejemplo de este término aplicado a jueces lo vemos 
en el v. 22:8. Ver también la nota 305 de la parashat 
Shemot. 

37. Mejillá. No es llevado ante el tribunal para que 
allí le horaden la oreja, pues esto puede ser realizado 
en la puerta de cualquier casa ( Rambam, Hiljot 
Abadim, 3:9). Como Rashí mencionó en el v. 2, 
estos versículos hablan acerca de un siervo hebreo 
que fue vendido por el tribunal. 

38. Debarím 15:17. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

parada verticalmente, así también la puerta donde se le perfora la oreja deberá estar parada 
verticalmente, lo que invalida una puerta salida de sus goznes. 39 

íJjN íin vi*w pifii / Y su señor le perforará su oreja. La oreja derecha. ¿O quizás no, sino que 
se refiere a la oreja izquierda? Para aclarar esto, el versículo enuncia la palabra 1 $N, “oreja” en dos 
lugares distintos para aplicar una interpretación por analogía. 40 En este versículo se declara: “Y 
su señor le perforará su oreja [íiw]”, y con respecto al metzorá 41 se declara: “El cartílago de 
la oreja [l$N] derecha del que se purifica.” 42 Así como más adelante, en el caso del metzorá , la 
Torá se refiere explícitamente a la oreja derecha, así también en este caso se refiere a la oreja 
derecha. ¿Y qué hay de especial en la oreja para que sea perforada más que cualquier otro 
órgano del cuerpo en señal de esclavitud? Para responder a esta pregunta, Rabí Yojanán ben Zakai 
dijo: Esta oreja, que en la montaña del Sinaí escuchó el mandamiento de “no robarás” 43 y a pesar 
de eso fue y robó, que sea perforada. 44 Esta explicación se aplica al siervo que el tribunal vendió 
por haber robado, pero en el caso de quien se vendió a sí mismo por pobreza, se lo explica así: 
Esta oreja que en la montaña del Sinaí escuchó las palabras “pues siervos son para Mí los Hijos 
de Israel”, 45 y a pesar de ello fue y adquirió otro amo para sí mismo, que sea perforada. Por 
su parte, Rabí Shimón interpretó este versículo tan excelentemente como un manojo de perlas: 46 


39. Mejiltá; Kidushín 22b. 

40. En hebreo, guezerá shavá. Este método de 
exégesis o interpretación legal forma parte de las 
Trece Reglas de Interpretación de Rabí Ishmael. 
Consiste en una analogía mediante la cual se aplica 
cierta información enunciada explícitamente en un 
versículo a otro versículo donde no haya sido 
explicitada, por medio de una palabra o frase 
idéntica que aparezca en ambos casos. Este método 
únicamente es válido cuando ha sido recibido por 
tradición, y no puede ser aplicado utilizando la 
lógica propia. 

41. El nombre metzorá se refiere a la persona 
aquejada de la enfermedad de la piel llamada 
tzaráat, la cual será discutida en el libro de Vayikrá, 
cap. 14. La persona que contrae esta enfermedad se 
vuelve ritualmente impuro [tamé\. 


42. Vayikrá 14:14. 

43. Supra, v. 20:13. 

44. Mejiltá. Si la razón por la cual se le perfora la 
oreja es porque violó el mandamiento de no robar, 
entonces lo más lógico es que se le perforase cuando 
fue vendido por el tribunal, no al final de sus seis 
años de trabajo. Sin embargo, la razón por la que se 
le perfora al final de los seis años se debe a que 
demostró la tendencia a repetir su pecado: primero 
transgredió el mandamiento de “no robarás”, y ahora 
quiere transgredir su relación con Dios expresado en 
las palabras de Vayikrá 14:14: “Pues siervos son 
para Mí los Hijos de Israel” ( Mosquil leDavid). 

45. Vayikrá 25:55. 

46. O “como un manojo de especias”. Es decir, le 
dio una interpretación alegórica con contenido ético. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHf - 

¿en qué se diferencian la puerta y la jamba de todos los demás utensilios de la casa? En lo 
siguiente: el Santo -bendito es- dijo: La puerta y la jamba fueron testigos Míos en Egipto cuando 
pasé por sobre el dintel y las dos jambas de las casas donde los israelitas habían puesto la sangre 
de la ofrenda de Pésaj, y dije: “Pues siervos son para Mí los Hijos de Israel”, 47 lo cual implica 
que son Mis siervos, pero no siervos de siervos y, a pesar de ello, este individuo fue y adquirió 
otro amo para sí. Por lo tanto, que su oreja sea perforada en presencia de la puerta y de la jamba. 48 

najp / Y ÉL LE SERVIRÁ PARA SIEMPRE. Es decir, hasta el año del Jubileo. 49 ¿O quizás no, 
sino que significa “para siempre” como la expresión opyp usualmente se entiende? Con el 
propósito de elucidar esto, el versículo declara con respecto al término de años de servidumbre: “...y 
cada hombre regresará a su familia.” 50 Esto indica que incluso un periodo de cincuenta años son 
llamados “para siempre”. Ahora bien, esto no quiere decir que la persona deberá servir a 
su amo cincuenta años enteros, sino que deberá servirle hasta el año del Jubileo, ya sea que este 
afio esté próximo al momento de la compra o alejado de ese momento. 51 

7. ina íin v/>n 13»> >31 /y si un hombre vende a su hija como sierva. Este versículo habla 
acerca de una hija menor. Ahora bien, se podría haber pensado que el padre tiene la prerrogativa 
de venderla incluso si ella presenta signos de pubertad. Para descartar estar hipótesis debes utilizar 


47. Vayikrá 25:55. 

48. Kidushín 22b. 

49. El Jubileo (en hebreo, yobel) es el 
quincuagésimo afio del ciclo de cincuenta años. En 
este año se liberan los siervos hebreos y las 
propiedades regresan a sus dueños. Sus leyes son 
descritas en el capítulo 25 del libro de Vayikrá. 

50. Vayikrá 25:10. El versículo completo dice así: 
“Consagrarán el quincuagésimo año y proclamarán 
emancipación en la tierra para todos sus habitantes; 
será el año del Jubileo para ustedes, y cada hombre 


regresará a su patrimonio y cada hombre regresará a 
su familia.” 

51. Mejiltá; Kidushín 15a. Es decir, que el siervo no 
tiene que servir los cincuenta años completos si es 
que el año del Jubileo cae dentro de este periodo. Al 
llegar el Jubileo automáticamente queda en libertad. 
Y lo mismo se aplica con respecto a un siervo 
normal, cuya oreja no ha sido perforada. Por 
ejemplo, incluso si una persona compró un siervo 
hebreo solamente un año antes de llegar el Jubileo, 
aun así el siervo sale al llegar el Jubileo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

un kal vajómer : 52 si en el caso de que un hombre haya vendido a su hija antes del tiempo en que 
presenta signos de pubertad, ella sale libre al presentar los signos de pubertad -como se declara al 
respecto: “Entonces ella saldrá [libre], gratuitamente, sin pago”, 53 frase qué interpretamos 
aplicándola a los signos de pubertad, 54 con respecto a una hija que todavía no ha sido vendida 
antes de la pubertad, con mayor razón que no podrá ser vendida llegada la pubertad. 55 

omim íitctt Nim tii / ella no saldrá ilibre) como en la manumisión de los siervos . 56 Es 
decir, del mismo modo en que salen libres los esclavos kenaanim, los cuales salen libres por la 
pérdida de un diente o de un ojo. 57 Esta niña, sin embargo, no saldrá por la pérdida de un diente 
o de un ojo, sino que servirá durante seis años o hasta el año del Jubileo, o hasta que presente 
signos de pubertad. Y cualquiera de estas situaciones que se presente primero, se presenta primero 
para liberarla. Y si su amo le provoca la pérdida de un diente o un ojo, le deberá pagar el valor 
de su diente o de su ojo. 58 ¿O quizás no es así, como recién expliqué, sino que este versículo quiere 
decir que ella no saldrá del mismo modo que salen libres los siervos hebreos varones, a los seis 
años y en el año del Jubileo? Sin embargo, no es posible sostener esta hipótesis, 


52. En español también este tipo de razonamiento 
es llamado “razonamiento a fortiori ” o “inferencia 
de menor a mayor”. Se trata de un tipo de 
inferencia según la cual si algo ha sido aplicado en 
un cierto caso donde hay pocas razones para que 
sea aplicado, entonces con mayor razón que debe 
ser aplicado en un caso donde hay más razones que 
se aplique, aunque en este caso no haya sido 
explicitado. 

53. Infra, v. 21:11. 

54. Kidushín 4a. Ver más adelante el comentario de 
Rashí al v. 21:11, 5. v. 050 HNm 

55. Mejiltá ; Arajín 29b. Los signos de pubertad que 
debe presentar deben aparecer después de los doce 
años; esto es lo que se considera signos de pubertad 
( Rambam, Hiljot Abadim 4:1). 

56. La palabra “manumisión”, lo mismo que el 
verbo “manumitir” significa liberar esclavos. 


57. Esta ley es enseñada más adelante, en los vv. 26 
y 27. En general, si un amo israelita golpea a su 
esclavo kenaaní y le provoca la pérdida de un 
miembro que no crece de nuevo (por ejemplo, un ojo 
o un diente), entonces está obligado a dejarlo en 
libertad. 

58. Pero no tiene que dejarla libre. Las únicas tres 
situaciones que liberan a una sierva hebrea son: 1) 
el término de los seis años reglamentarios de 
servidumbre; 2) presentar signos de pubertad; y 3) 
la llegada del Jubileo. Pero a diferencia de un 
esclavo kenaaní, ella no adquiere su libertad 
mediante la pérdida de un miembro. En este sentido, 
la ley que se le aplica a una sierva hebrea parece ser 
más estricta que la que se le aplica a un siervo 
kenaaní, puesto que éste sale libre y aquella no. Sin 
embargo, ello no es así porque la mayoría de las 
veces el valor de un ojo o de un diente es mayor que 
el de su trabajo (Débek Tob). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

puesto que el versículo declara: “Cuando te sea vendido tu hermano hebreo o una hebrea.” 39 
Este versículo compara una sierva hebrea a un siervo hebreo con respecto a todas las salidas de 
la esclavitud: Así como un siervo hebreo sale a los seis años o en el año del Jubileo, así también 
una sierva hebrea sale libre a los seis afíos o en el afio del Jubileo. Entonces, ¿qué significa la frase 
“no saldrá libre como en la manumisión de los siervos? El contraste indica que no saldrá libre 
por la mutilación de las puntas de los órganos del cuerpo, como lo hacen los siervos kenaanim. 60 
Ahora bien, se podría pensar que también el siervo hebreo sale libre por la mutilación de las puntas 
de los órganos. 61 Para descartar esta hipótesis, el versículo declara con respecto a los siervos 
hebreos: “...tu hermano hebreo o una hebrea.” 62 Este versículo compara un siervo hebreo a una 
sierva hebrea: así como la sierva hebrea no sale libre por la mutilación de las puntas de los 
órganos -como se señaló anteriormente-, así también el siervo hebreo no sale libre por la mutilación 
de las puntas de los órganos de su cuerpo. 63 

8. ¡v^m wya ii)n tm / si ella fuese desagradable en los ojos de su amo. Es decir, que la 
sierva no halló favor en los ojos de él para casarse con ella. 64 

íity> K* *iv)N / YA QUE NO LA designó para él. Pues su amo debió haberla designado para él 
y tomarla por esposa, en cuyo caso el dinero de su adquisición como sierva se convertiría en 
el dinero de kidushln de ella, es decir, el dinero de su adquisición como esposa. Y aquí la 
Escritura te hace la alusión de que constituye un precepto positivo que el amo designe por 
esposa suya a su sierva hebrea. 65 Y también te hace la alusión de que ella no precisará de 


59. Debarim 15:12. 

60. Mejiltá. La ley de la pérdida de un miembro se 
aplica incluso a la mutilación de cualquiera de las 
veinticuatro puntas de los órganos del esclavo. 

61. Puesto que el versículo únicamente menciona 
que esta ley no se aplica a una sierva hebrea, pero 
no dice que no pueda ser aplicada a un siervo 
hebreo. 


62. Debarim 15:12. 

63. Mejiltá. 

64. Mejiltá. 

65. Esta obligación se aprende del hecho de que el 
versículo da la razón por la que el amo no la designó 
para él (porque era desagradable en sus ojos). Elio 
implica que el amo tenía la obligación de hacerlo, 
sólo que finalmente no lo hizo justamente por la 
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TRADUCCIÓN DE RASHf 


mam / entonces le permitirá redimirse. Esta expresión significa que su amo le dará la 
oportunidad para que sea redimida y salga libre, pues él también debe contribuir para el precio 
de su rescate. 67 ¿Y cuál es la oportunidad que le da? Que deduce del precio de su rescate el 
número de años que ella estuvo bajo su servicio como si ella hubiera sido empleada en vez de 
comprada. ¿Cómo se realiza esto? Por ejemplo, si la compró por un mané 68 y ella estuvo 
trabajando con él durante dos años, llegado el momento se le dice al amo: “Tú sabías que ella 
eventualmente saldría libre al término de seis años. Resulta, pues, que compraste el servicio de 
cada uno de estos años por la sexta parte de un mané. Y ella estuvo a tu servicio durante dos 
años, los cuales equivalen a un tercio de mané. Toma dos tercios de mané y que ella salga libre 
de ti.” 69 


razón indicada ( Gur Aryé). Otra posible explicación 
la constituye el hecho de que en el texto hebreo la 
palabra que aparece escrita es n!j, que literalmente 
significa “no”, aunque la lectura es V?, “para él”. 
Siguiendo la forma escrita ( keíib ), la frase dice “que 
no la designó”; siguiendo la forma en que es 
pronunciada (herí), la frase dice “que la designó 
para él”. Puesto que seguimos la forma en que es 
pronunciada, esta frase indica que el amo tenía la 
obligación de designarla por esposa (Séfer 
haZikaróri). 

66. Kidushín 19b. El matrimonio consta de dos 
fases, kidushín y nisuín. La primera, cuya función es 
la “adquisición” de la esposa, se realiza mediante 
tres métodos: la relación sexual, la entrega de un 
documento o la entrega de dinero ( Kidushín 2a). 
Estos son los únicos tres métodos posibles para 
adquirir una esposa. En este caso, el amo ya había 
dado dinero para la compra de la sierva. Aunque el 
dinero que dio no fue dinero para kidushín (es decir, 
no fue con intención matrimonial, sino de comprarla 
como sierva), en caso de designarla para esposa este 
mismo dinero se convierte en dinero de kidushín. El 


acto de haberla comprado para sierva se convierte 
ahora en el acto de adquisición matrimonial; no es 
necesario otro acto legal para efectuar los kidushín. 

67. Si el versículo meramente hubiera querido decir 
que si el amo no la designa como esposa, ella deberá 
ser redimida; debió haber escrito írtay, “y ella será 
redimida”. El escribir el verbo maní _ q ue 
literalmente significa “él hará que ella se redima”- 
implica que él también debe contribuir para su 
rescate. Un siervo legalmente pertenece a su amo, 
por lo que en teoría ella no podría salir libre sin el 
consentimien to del amo o, en caso de salir, el amo 
debería ser compensado completamente por el 
precio que pagó por el siervo. En este versículo la 
Torá enseña que no solamente ella sale libre incluso 
sin el consentimiento del amo, sino que además ella 
no tiene que compensar todo lo que el amo pagó por 
ella, ya que se le compensa únicamente como si ella 
hubiera sido empleada y no sierva ( Gur Aryé). 

68. Un mané es una antigua unidad de valor 
monetario equivalente a cien zuz. 

69. Kidushín 14b. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

iroai» Wa> tó na» oji!>/no tendrá autoridad para venderla a gente extraña. Es decir, que 
no le está permitido venderla a otro hombre, 70 incluso si es israelita, ni el amo ni el padre de la 
chica. 71 


na ítsaa / por haberla traicionado. Es decir, si es que quiere traicionarla al no cumplir con 
ella el mandamiento d tyiud. 12 Y lo mismo se aplica a su padre, ya que él también la traicionó al 
venderla a este individuo. 73 

9. Í 1 PJ))>> ita> ORI /SI LA HA DESIGNADO para su hijo. Se refiere al amo. 74 Esto enseña que también 
el hijo del amo ocupa el lugar de su padre con respecto a designarla por esposa si su padre 
consiente en ello. 75 En caso de que sea designada para el hijo, éste no necesitará desposarla 


70. La palabra 05 ) en general significa “nación” o 
“pueblo”. De igual modo, la palabra '“)??, que 
literalmente significa “extraño”, generalmente se 
refiere a un gentil. En este sentido, la frase no) ny 1 ? 
significaría “a un pueblo extraño”, lo cual indicaría 
que está prohibido venderla a un gentil. De hecho, 
tal es la explicación que el Rambán da a este 
versículo. Sin embargo, Rashí interpreta oj> en el 
sentido general de “gente”, y »*idj en el también 
sentido amplio de “otro”, y entiende esta frase como 
equivalente a decir noib t>}p, “[no tendrá autoridad 
para venderla] a la gente, a un extraño”, es decir, 
que no la puede vender a otro individuo del pueblo 
judío (y, obviamente, con mayor razón que no podrá 
venderla a un gentil). El Targum de Onkelós 
también traduce esta frase en un sentido similar al 
de Rashí: [no podrá venderla] a otro hombre. 

71. Kidushín 18a. Puesto que el amo tiene la 
obligación de designarla como esposa suya o de su 
hijo [como Rashí explicará a continuación], eso 
implica que no tiene el derecho de venderla. Por 
consiguiente, parece superfluo enfatizar que no la 
puede vender, a menos que esa frase también sea 
entendida como una alusión al padre de la chica 
además de ai amo (Sifté Jajamim). Entendiendo la 


frase como una alusión al padre, lo que quiere decir 
es que una vez redimida de su primer amo, el padre 
de la chica no tiene el derecho de venderla por 
segunda vez. 

72. En hebreo, yiud es el nombre que se da al 
precepto de designar a la sierva hebrea para esposa. 

73. Mejiltá; Kidushín 18b. La ley con respecto a la 
menor que fue vendida como sierva tiene como 
propósito evitar que ella sea “traicionada” al ser 
vendida a un hombre ajeno. El padre la había 
traicionado por primera vez al venderla al primer 
hombre que la compró. Ahora bien, como este 
hombre tiene ahora el precepto de designarla como 
esposa para él (o, en su defecto para su hijo) y no lo 
quiso cumplir, la Torá le prohíbe entonces que la 
“traicione” vendiéndola a un segundo hombre. Y lo 
mismo se aplica al padre, si ya la traicionó una vez 
al venderla, la Torá le prohíbe que lo haga por 
segunda vez. 

74. No al padre de la chica. El versículo no quiere 
decir que el padre de ella la designó para el hijo del 
amo, sino que éste la designó para su propio hijo. 

75. Kidushín 17b. El padre del hijo tiene que 
consentir en ello, puesto que él fue el que la compró 
del padre de ella; no fue el hijo el que la compró. 
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- TRADUCCIÓN DE RASfll --- 

mediante otro acto de kidushtn, sino que le dice: “He aquí que tú estás designada para ser mi 
esposa mediante el dinero que tu padre recibió de mi padre por el precio de tu compra.” 76 

nDan VMlütta / conforme a la ley de las jóvenes. Es decir, el sustento, el vestido y las 
relaciones conyugales. 77 

10. it> r>g* íYjn# ON / SI ÉL TOMA OTRA mujer PARA sí. Además de ella. 78 

yw> *6 íurtfjM rumos mNyi / no disminuirá el sustento, la indumentaria y las relaciones 
CONYUGALES DE ELLA. De la sierva que ya haya designado por esposa. 79 

/ el sustento... de ella. Esta expresión significa: su alimentación. 80 
rumos / la indumentaria... de ella. Esta expresión debe ser entendida según su sentido usual. 81 

nnfp / las relaciones conyugales de ella. 82 Esta expresión se refiere a las relaciones 
sexuales. 83 


76. Kidushín 19b. Lo mismo que el padre, que en 
caso de tomarla por esposa tampoco necesita realizar 
otros kidushín, como afirmó Rashí en el versículo 
anterior, s.v. rny> Nb i#N. 

77. Mejiltá. Estas tres cosas constituyen las tres 
obligaciones principales que la Torá impone sobre 
un marido judío con respecto a su esposa. Rashí las 
especificará más adelante. 

78. Mejiltá. 

79. Mejiltá. El versículo no puede referirse a que 
no disminuirá ninguna de estas tres cosas de la 
otra esposa que haya tomado, puesto que en ese 
caso debió haber dicho “no retendrá de ella”. 
Decir que “no le disminuirá ” implica que no le 
reducirá de lo que ella ya recibía antes, lo que 
únicamente puede referirse a la sierva, pues a la 
otra esposa la había tomado después de la sierva 


(Mosquil leDavid). 

80. Mejiltá. La palabra "inó también significa 
“carne”, como en Tehilim 78:27 y Mijá 3:3. Aquí se 
refiere al alimento que sustenta su carne (¡bn E:rá). 
Por extensión también se aplica a un pariente 
próximo, como en Bemidbar 27:11, ya que el 
pariente en cierto modo está formado de la misma 
“carne” que la de uno. 

81. Es decir, que se refiere a la ropa con la que ella 
se cubre. La palabra IWOS significa “vestimenta”, 
derivado de la raíz nto, cubrir. 

82. Literalmente “su periodo”. 

83. Mejiltá-, Ketubot 47b. El significado literal de la 
palabra nmy es “su período”, o “su tiempo”. Con 
esta expresión se alude a las relaciones conyugales, 
ya que es una obligación que el marido debe a su 
mujer en los periodos apropiados para ello. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11. ni? ní/jo Ki> nbN úb\y üm / pero si él no hace estas tres cosas por ella. Es decir, que si 
no hace por ella cualquiera de estas tres cosas. 84 ¿Y cuáles eran estas cosas? Primero, designarla 
como esposa para sí mismo o, en segundo lugar, para su hijo o, en tercer lugar, reducirle del monto 
de su rescate, con lo cual ella hubiera salido libre. Pero aquí este amo no la designó como esposa 
para sí mismo ni para su hijo, y ella no tenía medios para redimirse a sí misma, por lo que saldrá 
libre sin pagar. 85 


tj?b fiNSPi / entonces ella saldrá [ubre] gratuitamente. Por medio de este versículo la Torá 
le dio a la síerva hebrea un medio adicional para salir libre que no proporcionó a los siervos 
hebreos varones. ¿Y en qué consiste esta manumisión adicional? El versículo te enseña que ella 
también saldrá libre al presentar signos de pubertad, pero que tendrá que quedarse con él hasta 
que presente los signos de pubertad. 86 Pues si se cumplieron los seis años de su servidumbre 
estipulada antes de que ella presentase los signos de pubertad, ya hemos aprendido que ella 
inevitablemente saldrá libre, como se declara: “Tu hermano hebreo o una mujer hebrea, y te 
servirá durante seis años.” 87 Entonces, ¿a qué se refiere lo enunciado en este versículo: “Entonces 
saldrá libre gratuitamente”? Que si los signos de pubertad se adelantaron al término de los seis 
años, ella saldrá libre por medio de ellos. ¿O quizás no es así, sino que quiere decir que saldrá 
libre únicamente cuando sea adulta? 88 Para descartar esta hipótesis, el versículo enuncia la 


84. La frase nb ní>i» Nb nbN v)bw oní, “pero si él no 
hace estas tres cosas por ella” no puede referirse a 
estas tres cosas en conjunto, ya que al amo le es 
imposible designarla como esposa simultáneamente 
para él y para su hijo. Y tampoco se puede referir a 
las tres obligaciones de alimento, vestido y 
relaciones conyugales, ya que el versículo dice que 
si no hace estas tres cosas ella saldrá libre, sin pagar 
su rescate. Puesto que según esta explicación el amo 
ya la desposó mediante kidushín (el dinero de su 
compra se convirtió en el dinero de kidushín), ella 
ya es su esposa en- todos los sentidos y para salir 
necesita un gueí o documento de divorcio, por lo que 


no se le aplicaría la frase “saldrá libre gratuitamente, 
sin dinero” ( Mizrají). 

85. Mejiltá. 

86. No que ella saldrá libre inmediatamente que él 
no cumpla cualquiera de las tres cosas mencionadas 
anteriormente, sino que aun si no las cumple, deberá 
seguir con él hasta que presente los signos de 
pubertad (Sifíé Jajamim). 

87. Debarím 15:12. 

88. Es decir, seis meses después de que aparezcan 
los signos de pubertad, si es que ella llega a esta 
edad antes del término de los seis años. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHf - 

expresión aparentemente superflua: “...sin pago”, la cual iue enunciada para incluir su manumisión 
siendo adulta. 89 Y si ambas expresiones 90 no hubieran sido enunciadas, yo hubiera podido decir 
que la expresión “saldrá libre gratuitamente” se refiere a su manumisión cuando es adulta. 91 Por 
esta razón ambas expresiones fueron enunciadas, a fin de no proporcionar una excusa a su amo 
para quejarse al respecto. 92 

12. í«9j !S»N na» / EL QUE HIERA A UN HOMBRE, Y ÉSTE MUERE. Muchos versículos fueron 
enunciados en la sección que trata sobre asesinatos. Y lo que yo pueda explicar de la razón por 
la cual todos ellos fueron enunciados, lo explicaré. 

an»j na» / el que hiera a un hombre, y éste muere. ¿Por qué razón fue enunciado este 
pasaje? 93 Puesto que se declara: “Y si un hombre hiere a cualquier alma humana, de cierto 
morirá”, 94 de ese versículo yo podría haber entendido que se le aplicará la pena de muerte incluso 
por una herida que no provoca la muerte. 93 Para descartar esta hipótesis, este versículo declara: 


89. El versículo ya dice que ella saldrá oap, 
“gratuitamente”, queriendo decir que ella saldrá 
libre sin pagar su rescate cuando presente signos de 
pubertad. Por lo tanto, la frase í i»3 i'N, “sin pago”, 
sería superflua en términos de esta ley. Rashí señala 
entonces que se refiere a salir libre cuando ella ya 
sea adulta. 

90. La expresión 03n, “gratuitamente”, que se 
refiere a su manumisión por medio de los signos de 
pubertad, y la expresión ^03 yN, “sin pago”, que se 
refiere a su manumisión cuando es adulta. 

91. Rashí pretende resolver aquí un problema 
lógico. Si la expresión, “gratuitamente” se refiere a 
que ella saldrá libre al presentar signos de pubertad, 
entonces sería superfluo enunciar la expresión “sin 
pago”, la cual se refiere a que ella saldrá al llegar a 
la edad adulta (seis meses después de la aparición 
de los signos), pues esta etapa es posterior. La 
respuesta es que si sólo hubiera tenido una sola 
expresión, por lógica la hubiera aplicado a que sale 
libre a la edad adulta, no antes, pues es lo que menos 
causa perjuicio monetario al amo. Cabe señalar que 


Rashí invierte aquí la aplicación que el Talmud, en 
el tratado Kidushín 4a, da a estas expresiones, pues 
según el Talmud “gratuitamente” se refiere a su 
manumisión cuando es adulta, mientras que “sin 
pago” se refiere a su manumisión cuando presenta 
los signos de pubertad. Los comentaristas a Rashí, 
como Mizrajl, Gur Aryé y otros analizan 
extensamente esto y explican la razón que motivó a 
Rashí a’exponer otra perspectiva de comprensión del 
versículo. 

92. Mejiltá ; Kidushín 4a. 

93. Es decir, ¿cuál es la ley específica que este 
versículo viene a enseñar, puesto que la ley que 
estipula la pena capital para el asesino ya fue 
enunciada en otros lugares? 

94. Vayikrá 24:17. 

95. Difícil es concebir la suposición de que alguien 
reciba la pena capital incluso cuando la herida que 
causó no provoca la muerte de la víctima. De hecho, 
varios comentaristas han planteado esta misma 
dificultad, a cuya explicación han dado respuestas 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“El que hiera a un hombre, y éste muere”, lo que implica que se hará acreedor a la pena de muerte 
únicamente si le inflige una herida que conlleve la muerte de la víctima. 96 Y si solamente se 
hubiera enunciado la frase: “El que hiera a un hombre, y éste muere” -pero no se hubiera 
enunciado la frase: “Y si un hombre hiere a cualquier alma humana”,- yo podría haber dicho que 
se haría acreedor a la pena de muerte únicamente si hiere a un varón, pero si hiere a una mujer 
o a un menor de edad, ¿de dónde se aprendería que también se le impone la pena capital? Para 
enseñar esto, el versículo declara: “Y si un hombre hiere a cualquier alma humana”, expresión 
que implica incluso a un menor de edad y a una mujer. Y además, si únicamente se hubiera 
enunciado el versículo: “El que hiera...”, yo podría haber entendido que incluso si un menor de 
edad hiere y mata a otra persona se haría acreedor a la pena capital. 97 Para descartar esta hipótesis, 
el otro versículo declara: “Y si un hombre hiere”, lo cual excluye a un menor que hiera a alguien. 
Por otra parte, el versículo: “Y si un hombre hiere a cualquier alma humana”, también podría 
implicar a los nefalim. 98 Para descartar esta hipótesis, este versículo declara: “Quien hiera a un 
hombre”, lo cual implica que se hará acreedor a la pena capital únicamente si hiere a un ser 
nacido viable que tenga la capacidad de convertirse en hombre. 99 


13. ím tó ‘ntíto / PERO SI NO LO emboscó. Es decir, que no le tendió una celada ni tuvo la 


diversas. Siflé Jajamim opina que vemos un caso 
similar de pena capital en el caso de que una 
persona cause una herida no mortal a su padre o a 
su madre. Gur Aryé señala que esta suposición 
posiblemente podría aplicarse al caso de una 
persona que no quisiera pagar el valor de la herida 
causada. Por supuesto, como Rashí enfatiza, esta 
suposición es desechada; según la ley judía, 
solamente se aplica la pena de muerte cuando hay 
asesinato de por medio. 

96. El versículo en Vayikrá 24:17, que es la fuente 
en la Torá de donde se aprende la pena capital por 
asesinato, no menciona la muerte de la víctima, lo 
cual llevaría a la suposición que Rashí señala. Por 
lo tanto, para aprender que la pena de muerte 
únicamente se aplica si la víctima pierde la vida, se 
precisa interpretar este versículo junto con el de 
Vayikrá. Como Rashí concluirá más adelante, ambos 


versículos son necesarios y se complementan entre 
sí. 

97. Una dificultad similar a la que se presentó con 
respecto a la suposición de que haya pena capital 
por una herida se presenta en el caso de un menor, 
al cual vemos que está intrínsecamente exento del 
cumplimiento de todos los mandamientos, por lo que 
resulta difícil concebir la suposición de que se le 
aplique la pena capital en caso de asesinato. Los 
comentaristas también han dado diversas 
explicaciones para esta suposición, que al final 
también es eliminada, puesto que un menor no es 
sujeto de castigo por parte del tribunal. 

98. Literalmente “caídos”. Esta expresión se refiere 
a fetos o recién nacidos que no pueden sobrevivir 
más allá de treinta días. 

99. Mejiltá. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


rm / Emboscó. Este verbo significa tender una celada, tender una trampa. En un sentido similar 
se dice en el versículo: “Y tú pones una emboscada [n*»'Sf] a mi alma, para tomarla.” 101 Pero no 
es posible afirmar que el verbo n*T3f tiene el mismo significado que el de la frase: “El que caza 
[‘Tism] la presa”, 102 ya que en los verbos que se refieren a la caza de animales no aparece la letra 
n y, además, el sustantivo de estos verbos es *»*s#, “caza”, mientras que el sustantivo de este verbo 
[mif] es nm, “emboscada” o “celada”, y su forma verbal en presente es rvris, “él embosca”, 
mientras que la otra forma verbal es 1 %, “él caza”. Por lo tanto, yo afirmo que el significado de 
esta expresión es como la traduce el Targum: n>t> |)íd >*M,pero si no lo emboscó . 103 Sin embargo, 
Menajem ben Saruk clasificó el verbo rm dentro del mismo grupo que el de la frase: “El que caza 
[*f^r] la presa”, 104 pero yo no estoy de acuerdo con él. Y si fuera posible clasificarlo dentro de 
alguna de las variantes de la raíz m, en vez de la raíz rm, habría que clasificarlo dentro de la 
variante que aparece en las frases siguientes: “Serán portados hacia el lado [* 151]”; 105 “dispararé 
hacia el lado [ivpsf]”; 106 “y palabras hacia el lado [*1^1 del cielo hablará”. 107 De igual modo, en 
este versículo, la frase rm Nt> *i$ni significaría que “no se hizo a un lado” para hallarle un motivo 
que justificase su muerte. 108 Sin embargo, incluso esta clasificación del verbo rm es dudosa. De 
cualquier caso, su significado en este versículo es “emboscar”. 

i*f# 0>rti>Nm / sino que dios se lo presentó a mano. El verbo djn significa que Dios arregló 


100. Sifrí, Bemidbar 35:22. 

101. Shemuel I, 24:12. 

102. Bereshit 27:33. 

103. En este comentario, Rashí expondrá tres 
posibles explicaciones del verbo rm. La primera, 
que coincide con la del Targum, es que se deriva de 
la raíz rm y significa “emboscar” o “tender una 
trampa”. Su conjugación en presente del singular es 
rnte. Con este significado lo vemos en la frase: “Y 
tú pones una trampa [rníx] a mi alma para tomarla” 
(Shemuel 1 22:12). 

104. Según esta segunda explicación del verbo rm, 


se deriva de la raíz lis (la > intermedia se pierde en 
algunas conjugaciones), y su conjugación en 
presente del singular es *tx. 

105. Yeshayahu 66:12. 

106. Shemuel I, 20:20. 

107. Daniel 7:25. 

108. Según esta tercera explicación, el verbo rm sí 
se derivaría de la raíz rm, sólo que aquí su 
significado no sería emboscar, sino “inclinarse hacia 
un lado”, relacionado con el sustantivo tx, que 
significa “lado”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que tal cosa se le presentase a mano. 109 El verbo mis está relacionado con los siguientes vocablos: 
“No te acontecerá [íiiNíi] ningún mal”; 110 “no le sucederá [íijn>] al justo ninguna iniquidad”; 111 
“busca querella [biítlitt] contra mí”, 112 donde significa que se prepara para buscar un pretexto 
contra mí. 113 


If# bJN 0>nt>Nm /SINO que DIOS se lo PRESENTÓ a mano, ¿y por qué razón un suceso trágico 
como éste saldría de Él? A esto se refiere lo que dijo el rey David: “Según dice el Proverbio 
del Antiguo: de los malvados sale el mal.” 114 Ahora bien, la expresión “Proverbio del Antiguo” 
se refiere a la Torá, que constituye el “proverbio” del Santo -bendito es- quien es “el Antiguo” 
del mundo. ¿Y dónde fue que la Torá dijo que “de los malvados sale el mal”? En nuestro 
versículo: “Sino que Dios se lo presentó a mano.” 115 ¿Y de qué situación habla este versículo? 
Respecto a dos individuos, uno de los cuales había matado sin premeditación, y el otro 
intencionalmente, y en ambos casos no hubo testigos de lo ocurrido que pudieran testificar en 
contra de ellos. 116 Por consiguiente, este individuo que mató intencionalmente no recibió la pena 
de muerte, y el otro que mató sin premeditación no fue exiliado. Entonces, el Santo -bendito 
es- hace que se reúnan en una cierta posada, y manipula la situación de tal modo que el que 
mató intencionalmente se siente debajo de una escalera, y el que mató sin premeditación suba 
por ella y caiga sobre el que mató intencionalmente, matándolo. Y en este caso Dios hace que 
sí haya testigos que testifiquen contra él, los cuales provocan que se haga acreedor a la pena 
de exilio. El resultado es que el individuo que anteriormente había matado sin premeditación 
es condenado al exilio, mientras que el que anteriormente había matado intencionalmente 


109. Es decir, para que le sucediera. 

110. Tehilim 91:10. 

111. Mishlé 12:21. 

112. Melajim II, 5:7. 

113. En este versículo, la raíz mis de la cual se 
deriva el verbo mis significa “preparar” o 
“disponer” (aunque en otros contextos, esta misma 
raíz también puede significar “vejar” u “ofender”), 
y es por ello que por extensión implique “ocurrir” o 
“suceder”. En el sentido que tiene en este versículo, 
un suceso seria algo que Dios prepara para que le 
suceda a alguien. En este caso, quiere decir que.Dios 
provocó que este hombre se convirtiera en un 
homicida. Rashí explicará la razón de ello en su 


siguiente comentario. 

114. Shemuel I, 24:13. 

115. Cuando en el versículo citado del libro de 
Shemuel, el rey David declaró que el “Proverbio del 
Antiguo” dice que “de los malvados surge el mal”, 
quería decir que en la Torá explícitamente se afirma 
este concepto. El rey David se estaba refiriendo a 
nuestro versículo, que en la frase “Dios se lo 
presentó a mano” expresó la misma idea con otras 
palabras. 

116. Con respecto al homicida sin premeditación, 
su castigo hubiera sido ser exiliado a una ciudad de 
refugio; con respecto al asesino intencional, su 
castigo hubiera sido la pena de muerte a manos del 
tribunal. 
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tópo if> »D»^i / te destinaré un lugar. Incluso en el desierto, para que el homicida accidental 
huya allá. ¿Y cuál era el lugar que lo recibía en el desierto? El campamento de los leviim. 118 

14. f»f» >31 / si [UN HOMBRE] actúa con perfidia. ¿Por qué razón específica fue enunciado este 
versículo? 1,9 Puesto que se declara: “Quien hiera a un hombre, etc.” 120 de ese versículo yo podría 
haber entendido que hay que aplicar la pena de muerte a un individuo incluso si mató a un gentil, 
e incluso a un médico que causó la muerte de su paciente mientras intentaba curarlo, e incluso a un 
agente del tribunal que mató a un sentenciado por medio de los cuarenta azotes decretados por el 
tribunal, e incluso a un padre que mató a su hijo mientras lo castigaba, e incluso a un maestro de 
Torá que disciplina a su discípulo y lo mata, e incluso a un homicida accidental. 121 Para descartar 
todas estas hipótesis, este versículo enuncia la frase “si un hombre actúa con perfidia” -lo que 
excluye a un homicida accidental; “contra su prójimo”, -lo que excluye a un gentil; 122 “para 


117. Mejiltá’, Macot 10b. Rashí trae este ejemplo 
para explicar la razón por la cual nuestro versículo 
dice con respecto a un homicida accidental que 
“Dios se lo presentó a mano”. Este ejemplo muestra 
la sutileza con la cual Dios ejerce la justicia en el 
mundo: el que mató accidentalmente fue porque 
Dios provocó que lo hiciera debido a que tal persona 
ya había cometido una falta anterior que debia ser 
expiada. El principio indicado por el versículo “de 
los malvados sale el mal” implica que Dios utiliza a 
los culpables para causar mal a otros igualmente 
culpables. 

118. Mejiltá; Macot 12b. Las Ciudades de Refugio 
[en hebreo, aré miklat ] sólo fueron designadas como 
tales al final de la vida de Moshé y posteriormente, 
en época de Yehoshúa cuando cruzaron el Yardén 
(ver al respecto Debarím 4:41). Sin embargo, aquí 
el versículo dice que Dios designará un lugar para 
Moshé, lo cual implica que incluso en vida de 
Moshé debería existir un lugar de refugio. Ahora 
bien, puesto que Moshé era leví, eso indica que el 


lugar de refugio era el campamento de los leviim 
(Baer Heteb, Sifté Jajamim). 

119. Es decir, ¿cuál es la ley específica que este 
versículo viene a enseñar, puesto que la ley que 
estipula la pena capital para el asesino ya fue 
enunciado en el v. 21:12 en la frase “El que hiera a 
un hombre y éste muere, ciertamente será 
condenado a muerte”? ( Baer Heteb). 

120. Supra, v. 21:12. 

121. Todas estas hipótesis son posibles puesto que 
el versículo se expresa en términos generales “el que 
hiera a un hombre”, sin mayor especificación, lo 
cual implicaría que se debe aplicar la pena de 
muerte en cualquier caso. 

122. Mejiltá. La versión textual que aparece en el 
texto del midrash Mejiltá que poseemos actualmente 
dice ‘“contra su prójimo’, -lo cual excluye a otros”. 
Otras ediciones también tienen la versión textual 
“-lo cual excluye a esclavos”. Sin embargo, parece 
ser correcta la versión que dice “lo que excluye a un 
gentil” ( Najalat Yaacob). Aunque el tribunal no 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

matarlo con alevosía” -lo que excluye al agente del tribunal, al médico y a quien discipline a su 
hijo o a su discípulo, puesto que a pesar de que lo castigan corporalmente intencionalmente, no 
lo hacen con alevosía y maldad. 123 

♦h?ta aya / de mi ALTAR. Es decir, si el asesino es un kohén y quiere desempeñar el servicio 
sacrificial del Altar, de allí mismo lo agarrarás para aplicarle la pena de muerte . 124 

15. iaiO V3N ru>ai /EL QUE HIERA A SU PADRE o A su MADRE. Puesto que con respecto al que causa 
un daño físico a su prójimo hemos aprendido en otro lugar de la Torá que se hace acreedor a 
pagar el daño causado, pero no a la pena de muerte, era necesario declarar con respecto a quien 
dañe físicamente a su padre que recibe la pena de muerte. 125 Pero no se hará acreedor a la pena 
de muerte sino por un golpe que provoque una lesión. 126 

IttNt V3N /A su PADRE o su madre. O éste o aquélla. 127 
flttV Íiio / CIERTAMENTE MORIRÁ. Por estrangulamiento. 128 


ejecuta la sentencia a un judío que mató a un gentil, 
el midrash Mejiltá afirma que esto no quiere decir 
que el crimen quedará impune: Dios se encargará de 
juzgar al homicida y castigarlo. 

123. Mejiltá. 

124. Mejiltá ; Ynmá 85a. Sin embargo, si ya 
comenzó a desempeñar el servicio, se le permite 
concluirlo y después es juzgado y se le aplica la 
pena de muerte (Mizrajt). De hecho, en Yomá 85a 
Rashí explícitamente dice que si un kohén ya 
comenzó el servicio, se le permite terminarlo. 

125. Ésta es la diferencia que existe entre el herir a 
los padres o herir a cualquier otra persona. Tenemos 
aquí la única instancia en que un daño físico implica 
la pena de muerte. Es justamente este caso el que, 
según Siflé Jajamim, permitió la suposición 
analizada por Rashí de que el que hiere a otro recibe 
la pena capital por ello; ver al respecto el 
comentario de Rashí al v. 12, s.v. v)>n roja, así 


como la nota 95 de esta parashá. 

126. Mejiltá ; Sanhedrín 85b. En hebreo, jaburái, es 
decir, una contusión o una herida de la cual salga 
sangre. Si de la herida no sale sangre, no será reo de 
muerte, y por lo tanto se le aplicará la misma ley que 
a cualquiera que lesione físicamente a otra persona, 
es decir, que quedará obligado a pagar el daño físico 
causado. Asimismo parece ser la opinión del 
Rambam en Hiljot Mamrim, cap. 5 ( Mosquil 
leDavid). 

127. Mejiltá. El prefijo 1 en la palabra toNj tiene 
sentido disyuntivo (“o”), y no conjuntivo (“y”)- Si su 
sentido fuese “y”, el versículo estaría diciendo que 
solamente será culpable si hiere a ambos padres, lo 
que no es el caso. 

128. Mejiltá ; Sanhedrín 84b. En hebreo, la muerte 
por estrangulamiento es llamada jének. Según 
afirma Rabí Yojanán en el midrash Mejiltá, 
cualquier muerte mencionada en la Torá sin 
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- TRADUCCIÓN DE RASHf -- 

16. 0301 V»N 3)0 / el QUE secuestre A UN hombre Y LO venda. ¿Por qué razón específica fue 
enunciado este versículo? Puesto que en otro lugar se declara que “cuando un hombre sea hallado 
secuestrando a una persona de sus hermanos... el secuestrador morirá,” 129 de ese versículo infiero 
que únicamente se le aplica la pena de muerte a un hombre que secuestre a una persona. Pero, 
¿de dónde infiero que también se aplica la pena de muerte a una mujer, a una persona de sexo 
incierto [tumtum ] 130 o a un andrógino 131 que secuestraron a otra persona? Para enseñar esto este 
versículo declara: “El que secuestre a un hombre”, lo que implica a cualquier ser humano, del sexo 
que fuere. Y puesto que aquí se declara: “El que secuestre a un hombre ”, de ello se infiere que 
únicamente se aplicará la pena de muerte a quien secuestre específicamente a un hombre. Pero, ¿de 
dónde se aprende que también se aplica la pena capital a quien secuestre a una mujer? Para enseñar 
esto aquél versículo declara: “... secuestrando a una persona", lo que implica a cualquiera, del 
sexo que fuere. Por esta razón fue necesario enunciar ambos versículos; lo que éste carecía lo 
reveló el otro. 132 


i*f»a N31M1 / Y FUESE hallado en su poder. Es decir, que dos o más testigos vieron que primero 
lo secuestró y luego lo vendió, 133 lo cual implica que ya se hallaba en su poder antes de la 
venta. 134 


especificar se refiere al estrangulamiento. Ver más 
adelante el comentario de Rashí a la frase nov ni», 
en el versículo siguiente; comparar también con su 
comentario a idéntica frase en el v. 21:17. 

129. Debarim 24:7. 

130. En hebreo, oioipw, tumtum, palabra derivada 
de la raíz dho, que significa tapar o bloquear. A 
diferencia del andrógino, las características sexuales 
que esta persona presenta no son discernibles y, por 
ello, no se sabe a qué sexo pertenece. 

131. Andrógino es una palabra derivada del griego 
androgynos, vocablo formado por anér, “hombre” y 
gyné, “mujer”. Es una palabra que se aplica a una 
persona que tiene ambos sexos. A diferencia del 
caso del tumtum, que no se sabe a qué sexo 
pertenece, el andrógino posee las características 
físicas propias de ambos sexos. En español también 
es llamado “hermafrodita”. 


132. Mejiltá; Sanhedrín 85b. 

133. Esto excluye el caso de un individuo que 
primero vende a otro y luego lo secuestra, en cuyo 
caso no se puede decir que cuando lo vendió el 
secuestrado se hallaba “en su poder”. Siendo así, la 
ley aplicable al secuestrador es en este sentido 
análoga a la ley que se aplica a cualquier otro ladrón 
\ganab], el cual únicamente es culpable si primero 
robó y sacó el objeto robado de la propiedad del 
dueño, y luego lo vendió. Pero si, por ejemplo, entró 
a casa de una persona, y allí mismo mató a una oveja 
y la vendió, entonces la ley de restituir cinco veees 
lo robado no se le aplica. En el caso del 
secuestrador, no se le aplicaría la pena capital (Sifté 
Jajamim; Najalat Yaacob). 

134. Mejiltá. Rashí responde aquí a una aparente 
incongruencia en el orden sintáctico del versículo. 
En efecto, al escribir la frase “el que secuestre a un 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

íMV ni» /ciertamente morirá. Por estrangulamiento. Cualquier muerte enunciada en la Torá 
sin especificar se refiere a estrangulamiento. 135 La Torá interrumpió el tópico de las ofensas 
contra los padres y escribió el caso del que “secuestra a un hombre” entre el versículo de “el que 
hiera a su padre o a su madre” y el versículo de “el que maldiga a su padre o a su madre”. Y a 
mí me parece que éste es el origen de la controversia talmúdica según la cual un maestro opina 
que se puede comparar el golpear a los padres con el maldecirlos, mientras que otro maestro 
opina que no se los puede comparar. 136 


17. 1)3X1 vax í»!?j?Ol / EL QUE MALDIGA A SU PADRE O A su MADRE. ¿Por qué razón específica fue 
enunciado este versículo? Puesto que en otro lugar la Torá declara: “Cualquier hombre que 
maldiga a su padre...” 137 de ese versículo únicamente infiero que recibe la pena de muerte un 
hombre que maldiga a su padre o a su madre. Sin embargo, ¿de dónde aprendo que ello también 
se aplica a una mujer que maldiga a su padre o a su madre? Para enseñar esto, este versículo 
declara: “El que maldiga a su padre o a su madre ciertamente morirá”, sin especificar si se trata 
de un hombre o de una mujer. 138 (Siendo así, ¿por qué se enuncia específicamente “cualquier 
hombre que maldiga a su padre o a su madre”? Con el propósito de excluir de la pena de muerte 


hombre y lo venda” antes de la frase “y fuese 
hallado en su poder”, ello implicaría que después de 
venderlo a otro volvió a llevarlo a su posesión. Rashí 
señala que no es así, sino que la frase debe 
entenderse en el sentido de que cuando lo vendió 
“ya se hallaba en su poder” desde antes (Gur Aryé). 

135. Mejiltá\ Sanhedrín 84b. 

136. Sanhedrín 85b. Es universalmente aceptado 
que la prohibición de maldecir a los padres 
únicamente se aplica a un progenitor que guarda las 
leyes de la T'orá, pero no a uno que intencionalmente 
las viola con conciencia de causa. Si un hijo maldice 
a un progenitor tal, no se le aplica la pena de muerte. 
Ahora bien, en el Talmud ( Sanhedrín 85b) hay una 
disputa con respecto a golpear a los padres. Según 
un sabio, se compara golpear a maldecir, por lo que 


si el progenitor viola las leyes de la Torá el hijo que 
le golpee no sería condenado a la pena capital. 
Según otro, ambos casos no son comparables y el 
hijo sería condenado a muerte por golpearlo, aunque 
no lo sea por maldecirlo. El sabio que opina que 
ambos casos son comparables, lo hace a pesar de 
que aquí hay un versículo que se interpone entre 
ambos casos; el que opina que no pueden ser 
comparados, se apoya justamente en el hecho de que 
hay un versículo que se interpone entre ambos casos. 

137. Vayikrá 20:9. 

138. Mejiítá ; Sanhedrín 85b. Para mejor apreciar la 
ambigüedad en hebreo de la frase Imi vnN h'jpm, 
también se la puede traducir como “quien maldiga a 
su padre o at su madre”. 
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morirá. 

18 Y si hombres riñen y uno de ellos 
hiere al otro con una piedra o con el 
puño, y éste no muere sino que cae en 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

a un menor.} 139 

nov nía / ciertamente morirá. Por lapidación. 140 En todo lugar de la Torá donde se enuncie 
la expresión “su sangré estará sobre él” se refiere a la pena de muerte por lapidación. Y el 
paradigma 141 para todos los demás casos es el siguiente versículo: “Con piedras los lapidarán; 
su sangre estará sobre ellos” 142 Y en este caso, que trata acerca de quien maldiga a su padre o a 
su madre también se declara: “Su sangre estará sobre él.” 143 

18. t»>lí»)N p»*i> ’31 / Y SI HOMBRES riñen. ¿Por qué razón específica fue enunciada esta fiase? 144 
Puesto que con respecto a daños físicos se declara que hay que pagar “ojo por ojo”, 145 de ese 
versículo únicamente aprendemos que se debe hacer un pago compensatorio por el valor de 
cualquier órgano lesionado. Pero de allí no aprendemos el pago compensatorio por la ganancia 
perdida a resultas de la lesión y los gastos de curación. Por esta razón se enunció estos dos 
versículos en este lugar. 146 


139. Este último comentario entre corchetes no se 
halla en el midrash Mejiltá, ni tampoco en la 
primera edición de Rashí (Lifshutó shel Rashi). 

140. En hebreo, sekilá. 

141. En hebreo, binián ab. Es una de las Trece 
Reglas de Interpretación de la Torá. Según este 
método interpretativo, un principio general inferido 
de un versículo es aplicado a todos los casos que 
posean un aspecto legal similar. Sin embargo, cabe 
señalar que el Mejiltá aprende que la lapidación se 
aplica en este caso no mediante el método de binián 
ab, sino mediante el método de analogía [guezerá 
shavá; este método es explicado en la nota 40 de 
esta parashá] entre las expresiones “su sangre estará 
sobre ellos”. 

142. Vayikrá 20:27. Ese versículo habla de la pena 
de muerte por lapidación (apedreamiento) que se 
aplica a quienes practiquen ciertas prácticas ocultas 
específicas (ob y yidom). En ese versículo también 
se menciona la expresión wum» nto, “ciertamente 


morirán”. El castigo descrito en términos de “su 
sangre estará sobre ellos” que es mencionado en este 
versículo es aplicado a cualquier otro caso similar 
donde también aparezca dicha expresión. El 
significado de esta expresión es equivalente a decir 
que la culpa de su muerte recae sobre ellos mismos. 
Ver también el comentario de Rashí al v. 22:17, s.v. 
n»nn tO na#?», donde se habla de la pena de muerte 
a los hechiceros. 

143. Vayikrá 20:9; Sanhedrín 66a. 

144. Es decir, ¿qué ley adicional me quiere enseñar 
este versículo, si en otros lugares la Torá ya se 
refiere a la ley de pagos por lesiones, lo que 
aparentemente haría que esta frase fuese superflua? 
Las leyes de pagos por lesiones también son tratadas 
en Vayikrá 24:17, además de en el v. 21:24 más 
adelante. 

145. Infra, v. 21:24. 

146. Mejiltá. 
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cama: 19 si se levanta y anda fuera 
por su propio sostén, entonces el 
agresor será absuelto; sólo pagará 
por su holganza, y hará que se 
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—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

aayittl» t>3)i /sino que cae en cama. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
tinmt» t>3M, pero cae en ociosidad . Quiere decir que cae en un estado de enfermedad tal que le 
provoca estar ocioso de su labor. 

19. iítíütóa /POR su PROPIO SOSTÉN. Es decir, gracias a su salud y a su propia fuerza. 147 

ftaan npn / entonces el agresor será absuelto. Pero, ¿acaso se te hubiera ocurrido pensar 
que éste que no mató debería morir? 148 La respuesta es que este versículo te enseña que se 
encarcela al agresor hasta que se determine si la víctima se curará. Y así debe entenderse este 
versículo: cuando la víctima se levante y camine por sus propias fuerzas, es entonces que el 
agresor será absuelto. Pero hasta que aquél no se levante, el agresor no será absuelto. 149 

ínatú p*t / SÓLO [PAGARÁ] POR su holganza. Es decir, el tiempo que perdió de su labor a causa 
de la enfermedad. Por ejemplo, si le amputó la mano o el pie, se evalúa la holganza de su trabajo 
que está obligado a asumir a causa de su enfermedad como si la víctima fuera un guardián de 
pepinos, 150 pero no sobre la base de las ganancias previas de la víctima antes de su convalescencia, 
ya que incluso después de su convalescencia no será capaz de realizar una labor que requiera el 
uso de su mano o de su pie, y el agresor ya le pagó el valor de su mano o de su pie por el daño 


147. Mejiltá. La palabra ivyip, que significa 
“sostén” o “apoyo”, en términos concretos se refiere 
a un bastón o muletas. Sin embargo, aquí no podría 
significar eso, pues en ese caso la víctima todavía 
seguiría enferma y en peligro de muerte, lo que haría 
incomprensible que el versículo diga que “el agresor 
será absuelto”. Por lo tanto, aquí írpyy»? 
necesariamente se refiere a la fuerza propia, indicio 
de que ya se ha curado (Sifté Jajamim). En este 
mismo sentido tradujo el Targum esta palabra. 

148. Es decir, ¿para que la Torá tiene necesidad de 
decirme que el agresor será absuelto en caso de que 
¡a víctima se recupere, si eso es obvio? En realidad, 
el hecho de que la Torá lo enfatice me hace suponer 


que si no se cura completamente el agresor no será 
absuelto, lo cual implica que aun en caso de que no 
haya matado recibiría la pena capital, suposición un 
poco absurda. Ver, sin embargo, el comentario de 
Rashí al v. 21:12, s.v. n»> vPn nao, así como la nota 
95. 

149. Keíubot 33b. 

150. Esto es meramente un ejemplo de un trabajo 
fácil que no precisa de dos manos. Si por ejemplo, 
le amputa una pierna, se le evalúa como si él fuese 
portero, actividad que no precisa de dos piernas. Y 
así en cada caso la evaluación es sobre la base de la 
actividad que no precise dél miembro amputado o 
dañado. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que le causó, como se declara: “Mano por mano, pie por pie.” 151 

Nú*i> Ñau /y hará que SE CURE. Esta expresión debe ser entendida como la traduce el Targum, 152 
cuyo sentido es que pagará el salario del médico. 153 

20. iílttN Í1N ÍN m>> Í1N «i>N Í13> >31 /SI UN HOMBRE HIERE A SU SIERVO O A SU SIERVA. Este versículo 
habla acerca de un esclavo kenaaní. ¿O quizás no es asi, sino que trata acerca de un siervo hebreo? 
Para aclarar este punto, el versículo declara con respecto a este siervo: “Pues es propiedad suya.” 154 
Esta frase fue enunciada para hacer la siguiente comparación: así como su propiedad le pertenece 
al amo para siempre, así también este versículo habla acerca de un siervo que le pertenezca para 
siempre. 155 Ahora bien, la ley que estipula el castigo por matar a un siervo kenaaní ya está incluida 
dentro del versículo: “El que hiera a un hombre, y éste muere.” 156 Entonces, ¿qué necesidad 


151. Infra, v. 21:24; Babá Kamá 83b-85b. Según se 
explica en la Mishná de Babá Kamá 8:1, cuando un 
individuo cause un daño físico a otro, estará 
obligado a pagarle cinco tipos de compensación: 1) 
daño físico [nézek]; 2) dolor físico [tenar]; 3) gastos 
médicos [ripui\, 4) holganza o paro forzoso [ shébet ]; 
y 5) vergüenza [bóshet\. La primera compensación, 
nézek, se refiere al daño físico mismo, el cual se 
aprende del v. 21:24, “mano por mano, pie por pie”. 
En el ejemplo dado por Rashí, este pago es la 
diferencia de salario entre un hombre con dos manos 
y uno con una sola mano, es decir, que le paga todo 
el salario perdido directamente a causa de la pérdida 
del órgano. Por ejemplo, si antes era un artesano 
manual que ganaba 100 por mes, y ahora a causa de 
la pérdida de una mano sólo puede ganar 20 
guardando pepinos en el campo, la indemnización 
por nézek es de 80 por mes. Esta indemnización es 
de por vida. En este versículo se habla de otro tipo 
de compensación, shébet, que se refiere a la pérdida 
de remuneración a causa de la convalescencia (la 
“holganza” forzosa). Esta indemnización es 
equivalente a la remuneración que hubiera podido 
ganar después de su convalescencia por un período 
semejante, ya considerando que sólo tiene una sola 


mano. Por ejemplo, si estuvo un mes en cama y dejó 
de ganar los 20 por mes que gana un guardián de 
pepinos, la indemnización por su convalescencia 
será igualmente de 20. 

152. El Targum traduce la frase hebrea N3"p N3“ii 
por la frase aramea njon uní, y pagará el 
salarlo del médico. 

153. Babá Kamá 85a. Esta frase alude al tercer tipo 
de indemnización, rípui, que se refiere al pago de 
los gastos médicos incurridos. Rashí cita la 
traducción del Targum porque la frase se pudo haber 
entendido en el sentido de que el agresor mismo lo 
curará. Por ejemplo, aun si el agresor es un médico, 
la víctima puede decirle que no desea que él lo cure, 
sino que debe pagarle a otro médico (Sifté Jajamim). 

154. Infra, v. 21:21. 

155. Y ello únicamente puede referirse al siervo 
kenaaní, ya que el siervo hebreo tiene un plazo de 
servidumbre limitado a seis años. 

156. Supra, v. 21:12. Ese versículo estipula la pena 
de muerte por matar a un ser humano, sin hacer 
distinción entre israelita y siervo kenaaní; en ambos 
casos se aplica la pena de muerte al asesino. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

habría de este versículo? Sin embargo, este versículo fue enunciado para excluir al siervo kenaaní 
de la categoría general de leyes de asesinato en el sentido de que también sea juzgado según la ley 
de “un día o dos días”. Esta ley estipula que si no muere a consecuencia del golpe de su amo, sino 
que estuvo en suspenso durante un periodo de veinticuatro horas, el amo es absuelto. 157 


vav^a /con una vara. Este versículo habla acerca de una vara que en sí misma es capaz de causar 
la muerte si se golpea con ella. ¿O quizás no, sino que se refiere incluso a una vara que en sí misma 
no sea capaz de causar la muerte? Para aclarar este punto, el versículo declara con respecto a la 
muerte de un israelita: “Y si lo abatió con una piedra del tamaño de una mano a causa de la 
cual muriera.” 158 ¿Acaso esto no implica un kal vajómert 159 El razonamiento es el siguiente: si 
tratándose de una víctima israelita -que es un caso de mayor severidad- 160 el agresor únicamente 
se hace culpable de su muelle si es que lo hiere con un objeto que en sí mismo es capaz de causar 
la muerte, y además en un órgano en el que esta herida le pueda provocar la muerte, tratándose 
de un esclavo kenaaní -cuyo caso es tratado con mayor levedad-, 161 con mayor razón que 
solamente será culpable en estas circunstancias. 162 


157. Mejillá. Este comentario de Rashí explica la 
necesidad de este versículo a pesar de que la ley 
general de asesinatos fue enunciada en el v. 21:12. 
Si este versículo no hubiera sido enunciado, el caso 
de un amo que mate a su siervo kenaaní hubiera sido 
incluido dentro de aquella ley general, en cuyo caso 
el amo hubiera sido castigado con la muerte. Pero 
ahora que este versículo ha sido enunciado, el amo 
únicamente recibe la pena capital si mata a su siervo 
kenaaní de un golpe, pero no si muere veinticuatro 
horas después. 

158. Bemidbar 35:17. Al enfatizar la frase “por la 
cual muriese”, ese versículo implica que si un 
israelita mata a otro, únicamente será culpable si lo 
mata con una piedra que en sí misma sea capaz de 
causar la muerte, y lo mismo se aplica a cualquier 
otro objeto. En algunas ediciones (por ejemplo, la 
edición de Rashí en posesión de Mizrají), el 
versículo citado no es el de Bemidbar 35:17, sino el 
de Bemidbar 35:18: “O si lo abatió con un 


instrumento de madera del tamaño de la mano a 
causa del cual muriera”. El sentido, sin embargo, es 
el mismo en ambos casos. 

159. Es decir, una inferencia de menor a mayor. 
Ver más arriba la nota 52 de esta parashá. 

160. Se trata de un caso más severo en el sentido de 
que con respecto al israelita no existe la ley 
adicional de “un día o dos días”, es decir, que aun 
si el israelita muere un año después a resultas de la 
herida, el agresor es condenado a muerte {Mejiltá). 

161. Porque en su caso la Torá trató con más 
levedad a su amo, estipulando la ley de “uno o dos 
días” {Mejiltá). 

162. Mejiltá. Esto quiere decir que el agresor 
solamente se hará culpable si hiere al esclavo con un 
objeto capaz de causar la muerte y en un órgano 
donde la herida pueda matarlo. Pero si lo hiere con 
un objeto que en sí mismo no provoque la muerte o 
en un órgano no mortal, el amo será absuelto de la 
pena capital. 
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ciertamente será vengado. 21 Pero si 
sobrevive un día o dos, no será vengado, 
ya que es propiedad suya. 

22 Si hombres pelean y lesionan a una 
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- TRADUCCIÓN DE RASHl- 

tapa» opa / ciertamente será vengado. Esto se refiere a la muerte por espada. 163 Y de igual 
modo se declara: “La espada que cobra venganza de la venganza del pacto.” 164 

21. til?* Nt> Y»l>> a»tti> ÍN Oí» ON / PERO SI SOBREVIVE UN DÍA O DOS, NO SERÁ VENGADO. Si por 
un día que el esclavo sobrevive el amo es absuelto, ¿no lo será con mayor razón si sobrevive 
durante dos días? 165 En realidad, el versículo se refiere a un día que sea como dos días. ¿Y cuál 
es? Es desde un momento específico de un día al mismo momento del día siguiente. 166 

NWi lava >3 op* nP /no será vengado, ya QUE ES propiedad suya. Pero si otra persona que no 
sea su dueño lo hiere, a pesar de que sobreviva durante un período de veinticuatro horas antes 
de morir, la otra persona será culpable. 167 

22. (PtltaN m> >31 /sí HOMBRES pelean. Entre sí. 158 Y uno de ellos tuvo la intención de herir a su 
compañero, pero en vez de ello hirió a una mujer. 169 

losii / y lesionan. La expresión no>« 170 únicamente denota embestida y lesión, lo mismo que en 
los siguientes versículos: “No sea que tu pie se golpee [qlMi] contra la roca”; 171 “y antes de que 
sus pies se tropiecen llallí!»]”; 172 “como piedra de tropiezo hllj”. 173 


163. En hebreo, jéreb. 

164. Vayikrá 26:25; Mejilla; Sanhedrín 52b. 

165. Entonces, ¿por qué razón la Escritura añade la 
frase “dos días”, siendo que se trata de algo 
sumamente obvio? 

166. Mejiltá. Es decir, un periodo exacto de 
veinticuatro horas. Es como “dos días” en el sentido 
de que a pesar de ser solamente un día 
cronológicamente (veinticuatro horas), puede 
extenderse sobre dos días del calendario. 

167. Mejiltá. La levedad que la Torá concede al que 
mata a un siervo kenaaní únicamente se aplica a su 
amo, y ello porque el siervo se considera como 


propiedad suya. 

168. Rashí hace esta precisión porque del texto 
hebreo se pudo haber entendido que los dos se 
pelean con una mujer ( Sifté Jajamim). 

169. Sanhedrín 79a. 

170. Es decir, ésta o cualquier otra expresión 
derivada de la raíz qn, que significa “embestir”, 
“golpear”. Esta expresión designa a un tipo de golpe 
que no es mortal ( Najalat Yaacob). 

171. Tehilim 91:12. 

172. Yirmeyahu 13:16. 

173. Yeshayahu 8:14. 
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criaturas, pero sin que hubiera 
percance fatal, s ciertamente será 
penalizado cuando se lo imponga el 
marido de la mujer, y pagará conforme 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

))W n>n> N>í / PERO SIN QUE HUBIERA PERCANCE fatal. Para la mujer. 174 

v))y> Viüji / ciertamente SERÁ penalizado, A pagar el valor del feto abortado al marido de la 
mujer herida. A fin de evaluar el valor del feto, se evalúa a la mujer según la cantidad de dinero 
por la cual podía ser vendida en el mercado antes de concebir, y a cuánto podría elevarse su valor 
a causa de su embarazo. 175 


¥/)})> Yhijf /ciertamente será penalizado. Es decir, que se le cobrará dinero por el daño causado. 
Esta expresión es similar en significado a la palabra W))>\ en el versículo: “Y lo penalizarán |t\yi)n] 
con cien monedas de plata.” 176 

'ÍAI Pbj) íi>P> ií/ío /cuando SE lo imponga, ETC. Esta frase significa: cuando el marido de la mujer 
herida entable contra él una demanda en el tribunal [het din] para imponerle una penalización 
por lo ocurrido. 177 

jíiJI / Y PAGARÁ. El agresor, el valor del feto abortado. 178 


174. Sanhedrín 79a. Necesariamente debe referirse 
a la mujer y no al feto que lleva, ya que más 
adelante el versículo afirma que si hubo percance 
fatal, entonces habrá que dar “una vida por otra”. 
Pero ello no podría aplicarse si se tratase del feto, 
ya que del v. 21:12 se aprende que la pena de muerte 
no se aplica por matar a un feto, como Rashí señaló 
ahí mismo (Sifté Jajamim). Por consiguiente, este 
versículo se refiere al caso de una mujer herida a 
consecuencia de lo cual perdió el feto, pero sin que 
ella muriese. 

175. Babá Kamá 49a. Es decir, que el valor del feto 
es la diferencia que hay entre el valor de una sierva 
embarazada y el de una sierva que no lo está. 

176. De barí m 22:19: Mejiltá. Siguiendo al Targum; 
Rashí explica aquí que en este caso la raíz \wy se 
refiere a un castigo o penalización monetaria; en 
otros contextos, sin embargo, puede referirse a un 


castigo corporal (Gur Aryé). 

177. La frase podría haber sido entendida en el 
sentido de “conforme a l/iyiío j lo que le imponga”, 
lo que implicaría que el culpable deberá pagarle al 
marido de la mujer la cantidad que éste le fije. Pero 
esta forma de entender la frase no tendría sentido, 
ya que al final del versículo se dice que el culpable 
deberá pagar “conforme a [el dictamen de] los 
jueces”, lo que implica que no es el marido el que 
decide cuánto se le debe pagar, sino los jueces. Por 
ello, Rashí explica que el vocablo en este caso 
quiere decir “cuando” y no “conforme a” ( Mizrají ). 

178. Pero no el valor del daño causado a la mujer 
{Mizraji). Rashí sigue aquí la opinión del midrash 
Mejiltá, donde se interpreta la frase “pero sin que 
hubiera percance fatal” con respecto a la mujer, y 
la frase “ciertamente será penalizado” con respecto 
al feto. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHf --- 

0>!?>03 /CONFORME A los jueces. Es decir, conforme al dictamen de los jueces. 179 
23. tijfl» )itm att) /PERO si HUBO PERCANCE fatal. Para la mujer. 180 

<úai nnri úoj aatiii / entonces darás vida por vida. Con respecto a este asunto hay una 
diferencia de opinión entre nuestros Maestros. Hay quienes afirman que la frase “vida por vida” 
debe ser entendida literalmente, 181 y hay otros que afirman que la pena impuesta aquí se refiere a 
dinero, pero no literalmente a una “vida”. Pues cuando alguien tiene la intención de matar a 
una cierta persona y mata a otra, como en nuestro caso, está exento de la pena de muerte y 
únicamente tiene que pagar a sus herederos el valor de la víctima conforme a la cantidad por la 
cual hubiera sido vendida en el mercado. 182 


24. )>)> íiPiJpi V>» / OJO POR ojo. Esto quiere decir que si una persona ciega el ojo de su compañero, 
deberá pagarle el valor de su ojo, el cual es evaluado en términos de cuánto ha disminuido el valor 
de su persona a causa de la pérdida del ojo si se le vendiera en el mercado. Y esta misma ley se 
aplica con respecto a todos los casos mencionados en este versículo. Pero de ningún modo significa 
literalmente la toma de un órgano por otro, como nuestros Maestros lo interpretaron en el 
capítulo “Hajobel”. 183 


179. Mejiltá. 

180. El caso analizado en el v. 21:22 se refería a 
cuando la mujer no murió, pero el feto sí. Ahora la 
Torá pasará a tratar el caso de cuando la mujer 
muera junto con el feto. 

181. Es decir, que el culpable de la muerte de la 
mujer deberá pagar con su vida la muerte de ella. La 
razón de ello es que aunque el culpable no tenía la 
intención de matar específicamente a ella, de 
cualquier modo sí tenía la intención de matar (al 
otro), ya que este caso analizado aquí se refiere a 
cuando dos individuos pelean entre sí con la 
intención de matarse ( Najalat Yaacob). 

182. Mejiltá; Sanhedrín 79a. Es decir, tendría que 


pagar el valor completo de la víctima, el cual es 
evaluado como si hipotéticamente fuese vendido en 
el mercado de siervos. Según esta interpretación, 
“vida por vida” es una frase figurada cuyo 
significado sería que hay que pagar el valor de una 
vida en compensación por la vida que se perdió. 

183. Babá Kamá 83b, 84a. En todos los casos 
enunciados en este versículo también se aplica el 
principio de correspondencia monetaria entre el 
daño y la indemnización, y eso es lo que se pretende 
decir con la expresión figurada “una cosa por otra”. 
Una de las pruebas que el Talmud en Babá Kamá 
aduce para demostrar lógicamente esta 
correspondencia es la siguiente: supongamos que 
una persona le quitó un órgano vital a otro, pero éste 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

25. íTjia íifiíi Í1»1S» / quemadura POR quemadura. El término nna se refiere a una quemadura 
causada por fuego. Hasta este versículo la Torá habló acerca de lesiones que ocasionan la 
disminución del valor monetario de la víctima, pero ahora la Torá pasará a tratar acerca de lesiones 
que no implican la disminución del valor de la víctima, sino únicamente provocan dolor. Por 
ejemplo, si una persona quemó a otra en las uñas con un asador. En este caso, a fin de determinar 
el pago compensatorio a la víctima, se evalúa la cantidad de dinero que una persona como ella 
desearía recibir a cambio de sufrir el mismo dolor. 184 


jiíis/ herida. Esta es una lesión que saca sangre, en la cual el agresor haya lacerado la carne de 
la víctima. Significa lo mismo que nevrure en francés antiguo. 185 Por otra parte, con respecto a la 
indemnización, todo es determinado según las circunstancias del caso. Si la lesión implica la 
disminución del valor de la víctima, el agresor deberá pagarle el daño \nézek]\ y si la víctima cayó 
en cama deberá pagarle indemnización por la pérdida de ganancia [shébet], por la curación 
[. ripui ], por la vergüenza sufrida [bóshet] y por el dolor [ízáar ]. 186 Ahora bien, la frase “herida por 
herida” es aparentemente superflua. 187 En el capítulo talmúdico “Hajobel” 188 nuestros Maestros 
lo interpretaron para obligar al agresor a pagar por el dolor incluso en un caso donde ya haya 


no murió, sino que se recuperó. Ahora supongamos 
que aplicamos literalmente la llamada “ley del 
talión” y le quitamos el mismo órgano al agresor, 
pero a consecuencia de ello éste muere. En vez de 
“un órgano por otro” el resultado hubiera sido que 
tomamos “una vida por un órgano”, lo que 
claramente la Torá no permite ( Mosquil leDavid). 

184. Mejiltá ; Babá Kamá 84b. Cualquier dolor 
físico es relativo, pues depende de la constitución y 
resistencia de la persona. Para medir el dolor se 
precisa escoger a una persona que tenga 
aproximadamente la misma constitución y modo de 
vida que la víctima. 

185. En español, “herida”. En francés moderno, la 
palabra navrement significa “aflicción”, y el verbo 
navrer significa afligir o causar dolor. 


186. Los cinco tipos de compensación por un daño 
físico son tratados en la nota 151 de esta misma 
parashá. Rashí cita esto como ejemplo de un caso en 
que se aplican los cinco pagos compensatorios (en 
general, si no hubo convalescencia, solamente se 
pagan cuatro, pues shébeí es únicamente cuando no 
pueda seguir trabajando). 

187. Puesto que no añade ninguna categoría 
adicional de pagos monetarios que no haya sido 
mencionada en otro lugar. Las tres clases de heridas 
mencionadas en este versículo (nna, “quemadura”, 
finían, “contusión” y yaa, “herida”) no implican el 
pago de daños ( nézek ). n>ia y nnian fueron 
enunciadas por las razones señaladas en Babá Kamá 
84. Solamente ysa, “herida”, parece ser redundante. 

188. Babá Kamá 84a. 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

pagado por el daño [nézek\. Esto quiere decir que aunque le pague a la víctima el valor de su mano, 
los jueces no lo exentan de indemnizarlo también por el dolor, arguyendo así: puesto que el agresor 
ha adquirido la mano de la victima al pagar por su valor, ahora tiene el derecho de amputarla del 
modo que lo desee. Al contrario, decimos que si únicamente se tratase de pagarle el daño físico, 
debió haberla cortado utilizando una droga, con lo cual no le hubiera causado mucho dolor. 
Pero en este caso esta persona se la cortó con un hierro, haciéndole sufrir indebidamente, y por 
ello también deberá pagar compensación por el dolor. 189 

mían / contusión. Esta es una lesión que acarrea la coagulación de la sangre, de tal modo que 
no fluya fuera de la carne, sino que hace enrojecer la carne que está sobre ella. El término rvpart 
significa lo mismo que tache en francés antiguo. 190 Es similar en significado al del versículo: “O 
un leopardo con sus manchas 191 Por su parte, el Targum traduce el término rrnnn 

por >oipyo, término que significa golpe, lo que en francés antiguo es llamado batedure . 192 Y 
asimismo, el término ntoyiv) en la fíase: “Batidas (niam)) por el viento solano”, 193 el Targum lo 
traduce por la fíase ovrp )tppy, batidas por el viento del este. De igual modo, la palabra qfpvto en 
la frase: “Sobre el dintel hipean]” 194 recibe este nombre porque la puerta golpea sobre el 
dintel. 195 


26. Vrai> V# Tin / el OJO de SU siervo. Kenaaní. Pero el siervo hebreo no sale libre por la pérdida 
del diente o del ojo, según explicamos ya con respecto al versículo: “Ella no saldrá libre como la 
manumisión de los siervos.” 196 


189. Babá Kamá 85a. 

190. En español, “mancha”. 

191. Yirmeyahu 13:23. 

192. En español, “golpe”, “contusión”. La palabra 
batedure está relacionada con los verbos españoles 
“abatir” y “batir”, ya que ambas acciones implican 
golpear. 


193. Bereshit 41:6. 

194. Supra, v. 12:7. 

195. Ver más arriba el comentario de Rashi al v. 
12:7, s. v. Vpy)Qn, así como la nota 145 de la 
parashat Bo. 

196. Supra, v. 21:7. Ver el comentario de Rashi a 
ese mismo versículo, s. v. Dnrt^n jinjd Nxn tO, así 
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comida, y el dueño del toro quedará 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

i)>}> nnn / a cambio de su ojo. Y lo mismo se aplica con respecto a la pérdida de las puntas de 
veinticuatro órganos: los dedos de las manos y de los pies, las dos orejas, la nariz y la punta de 
la gueviyá, que es el órgano sexual masculino. 197 ¿Y por qué razón se enunció tanto el diente 
como el ojo? Ambos casos son necesarios, puesto que si únicamente se hubiera mencionado el ojo 
pero no el diente, yo hubiera podido decir que así como el ojo fue creado junto con la persona 
al nacer, así también esta ley se aplica únicamente a cualquier órgano que hubiera sido creado 
junto con la persona, lo cual excluiría al diente, ya que el diente no fue creado junto con la persona. 
Por otro lado, si la Torá hubiera mencionado el diente, pero no el ojo, yo hubiera podido decir 
que esta ley de compensación se aplica incluso al diente de un bebé, el cual tiene un sustituto si 
se le hace caer. Para descartar esta última suposición, también se menciona el ojo. 198 

28. *iiv) DJ> *ro /si UN TORO cornea. Esta ley incluye a cualquier animal, ya sea un toro o cualquier 
otro animal domesticado, o ya sea un animal salvaje o un ave, sólo que la Escritura mencionó 
específicamente al toro porque habla en términos de lo que usualmente ocurre. 199 

iTOa Í 1 N iON> HV / Y su CARNE no podrá ser comida. De lo que implica la frase que dice: 


como las notas 57 y 58. 

197. Kidushín 25a. Gueviyá [nro] es el nombre 
hebreo de la glande del órgano sexual masculino. 

198. Kidushín 24a. En este comentario, Rashí 
explica por qué ambas expresiones, “ojo” y “diente” 
son necesarias: si la Torá solamente hubiera 
enunciado uno de ellos, de él no se hubiera podido 
inferir el otro. En el primer caso que Rashí 
menciona, si la Torá no hubiera mencionado el 
diente, se podría haber pensado que el esclavo no 
sale libre si el amo le da un golpe y se lo hace caer. 


La mención de “diente” enseria que no es así. Y en 
el segundo caso, al también mencionar el ojo, la 
Torá quiere enseñar que así como un ojo es 
irremplazable, así también el siervo queda libre por 
la pérdida de órganos irremplazablés, pero no por 
partes del cuerpo que regesan, como los dientes de 
un bebé. 

199. Mejiltá ; Baba Kamá 54b. Rashí quiere decir 
que lo usual es que sea el toro el que cornee y por 
ello la Torá escogió este ejemplo. Sin embargo, el 
mismo principio legal se aplica a otros casos. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHl - 

“Ciertamente será apedreado el toro”, ¿no sé ya que el animal es una nebelá 200 y que está 
prohibido comer una nebelá ? Entonces, ¿qué pretende enseñar el versículo con la frase “y su carne 
no podrá ser comida”? La respuesta es que incluso si degolló ritualmente al animal después de 
que ha sido sentenciado a morir, su ingestión sigue siendo prohibida. Ahora bien, ¿de dónde se 
aprende la ley que prohíbe derivar cualquier otro beneficio del animal? Para ello el versículo declara: 
"Pero el dueño del toro es inocente.” 201 Esta situación es semejante a cuando un hombre le dice 
a su compañero: “Fulano salió limpio de sus bienes y no deriva ningún beneficio de ellos.” Ésta 
es la cxégesís midráshica de la frase “pero el dueño del toro es inocente”. 202 Pero su sentido simple 
es tal como suena: puesto que con respecto al animal muad 203 se declara más adelante que “y 
también su dueño morirá”, 204 era necesario decir aquí con respecto a un animal tam que su 
dueño es inocente. 205 


29. tivlM Moflí? / DESDE ayer Y anteayer. Esta expresión implica tres corneadas . 206 

vi>jm *f jMiil /Y YA SE LE HABÍA ADVERTIDO A SU DUEÑO. La expresión *w¡ implica advertencia ante 
testigos 207 lo mismo que en la siguiente frase: "El hombre seriamente nos advirtió [*t>)«i *f)>nj .” 208 


200. La palabra nebelá designa al cadáver de un 
animal que no ha sido degollado según las leyes de 
la Torá. Puesto que el toro muere apedreado, su 
cadáver se convierte en nebelá y, por tanto, 
prohibido para la ingestión. 

201. Literalmente, “pero el dueño del toro está 
limpio [’p)]”. 

202. Babá Kamá 41a. Según esta interpretación 
midráshica, la expresión ’p) no se refiere al hecho 
de que el dueño del toro queda “limpio” de culpa (es 
decir, que es inocente), sino que se refiere al hecho 
de que queda “limpio” (es decir, desprovisto) de 
cualquier beneficio material posible del animal. 

203. Literalmente, “advertido”. Un animal muad es 
uno que suele atacar, y acerca del cual se le ha 
advertido a su dueño que lo mantenga bajo control. 
Este animal será el tema del siguiente versículo. 


204. Literalmente, “inocente”. Cualquier animal 
que no sea muad es definido como tam. Esto implica 
que cualquier animal es considerado tam hasta que 
se convierte en un atacante habitual. Este versículo 
se refería a un animal tam. 

205. Mejiltá. 

206. Mejiltá', Babá Kamá 23b. La comeada de ayer 
y la de anteayer, mencionadas en este versículo son 
dos, más la comeada que dio hoy, mencionada en el 
versículo precedente, hacen tres (Beer Itzjak). Por 
consiguiente, esta frase enseña que el dueño de un 
animal muad únicamente se hace culpable por su 
animal a la cuarta vez que ataque ( Najalat Yaacob). 

207. Mejiltá-, Babá Kamá 24a. 

208. Bereshit 43:3. Rashí enfatiza aquí que aunque 
el verbo •pynb (derivado de la raíz *p>n, aquí en su 
forma pasiva i^ni) también significa “testificar”, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

"iM \ú>N íi>píi1 /Y MATÓ A UN HOMBRE. Puesto que al principio de este versículo se declara: “Cuando 
un toro cornee...”, de ahí únicamente infiero que se le aplica la pena de muerte al animal cuando 
mate por medio de una corneada. Sin embargo, ¿de dónde aprendo que esta ley también se aplica 
en caso de que mate a alguien por medio de una mordida, una embestida o una patada? Para 
ello este versículo mismo enuncia la expresión “y mató”, lo cual implica de cualquier modo. 209 

íittP Vbya 0?1 / Y también SU DUEÑO morirá. A manos del Cielo. 210 Se podría haber pensado que 
su duefío deberá morir a manos del hombre. 211 Para descartar esta hipótesis, el versículo declara 
con respecto al asesino: “Ciertamente morirá el heridor; es un asesino,” 212 de lo cual se infiere 
que por un asesinato que él mismo haya cometido, tú 213 deberás sentenciarlo a muerte, pero no 
puedes sentenciarlo a muerte por un asesinato cometido por su toro. 214 


30. vby ívyó 133 on / CUANDO se evalúe un rescate contra él. En este caso el vocablo tJN no 
es una conjunción condicional, sino que tiene un significado similar al de la frase: “Cuando [úN] 


“dar testimonio”, en este caso significa “advertir”. 
Aunque no cualquier tipo de advertencia: en su 
comentario a Bereshit 43:3, Rashí explicó que aun 
en los casos donde significa “advertir”, sigue 
implicando la idea de testigos, ya que una 
advertencia legal cualquiera siempre se hace frente 
a testigos. 

209. Este versículo es continuación directa del 
anterior, donde ya se especificó que se trata aquí de 
un caso donde el toro mató a una persona de una 
cornada [“si un toro cornea... y muere”]. Por lo 
tanto, sería superfluo especificar de nuevo que el 
toro “mató”, a menos que se lo entienda en 
referencia a cualquier otro tipo de muerte (Sifté 
Jajamim). 

210. Es decir, no será el tribunal el que lo juzgará 
y condenará, sino que Dios se encargará de 
castigarlo por otro medio. Se podría objetar que la 
Torá no tiene ninguna necesidad de decir que el 
dueño del animal morirá a manós del Cielo [ya que 


de ese hecho no se puede aprender ninguna 
aplicación práctica para juzgar su caso]. Sin 
embargo, esta objección no es válida, ya que lo que 
el versículo pretende es hacer una analogía entre la 
muerte del dueño y la muerte del toro con el 
propósito de enseñar una ley con respecto al toro: si 
en un caso hipotético el dueño hubiera cometido una 
transgresión que conllevase la pena capital, 
únicamente podría ser juzgado por un bet din 
[tribunal] autorizado para juzgar casos capitales, es 
decir, un bet din de veintitrés miembros. De igual 
modo, un toro que mata a un ser humano únicamente 
puede ser juzgado por un bet din de veintitrés 
miembros, y no por un bet din civil de tres miembros 
{Mosquil leDavid). 

211. Es decir, por sentencia del tribunal. 

212. Bemidbar 35:21. 

213. El tribunal. 

214. Sanhedrín 15b. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

prestes dinero,” 215 es decir, que tiene la acepción de lyíN, cuando, que. Y en nuestro versículo 
quiere decir: “Este es su juicio: que el tribunal evaluará un rescate para que él lo pague.” 216 

wai V*?P 1í>v / PAGARÁ el RESCATE de su vida. Quiere decir que el pago del rescate es evaluado 
según el valor de la persona dañada si íúera vendida como esclava, según la opinión de Rabí 
Yishmael. Por su parte, Rabí Akibá afirma que la evaluación se hace según el valor del dueño del 
animal que causó el daño. 217 

31. nv p ÍN / VA SEA QUE haya corneado a un NIÑO. Es decir, a un niño menor. 218 

íia ÍN / o A UNA niña. También menor de edad. Puesto que más atrás se declara con respecto al 
toro: “Y mató a un hombre o a una mujer,” 219 se podría haber pensado que el dueño del toro 
solamente se hace acreedor al castigo porque su toro mató adultos. Para descartar esta hipótesis, 
este versículo declara: “Ya sea que haya corneado a un niño, etc.”, a fin de hacerlo responsable 
tanto por menores de edad como por adultos. 220 


215. lnfra, v. 22:24. 

216. Rashí enseña que DN en este versículo es 
similar a en el v. 22:24. Ahora bien, tiene 
dos acepciones: “cuando” y “que”. Aunque en el v. 
22:24 "i$N significa “cuando”, aquí significa “que”, 
ya que introduce una oración subordinada. 

217. Mejiltá; Baba Kamá 40a. Según la opinión de 
ambos sabios, el propósito del rescate es 
proporcionar expiación al dueño del animal, por 
cuya irresponsabilidad al no controlar debidamente 
a su animal éste mató a un ser humano. El dinero 
que paga de rescate le sirve para librarse de la pena 
de muerte a manos del Cielo a la que moralmente se 
había hecho acreedor, como señaló Rashí en su 
comentario a Macot 2b. La diferencia entre ambas 
opiniones es cuál es el mejor medio para que el 
dueño logre esta expiación: pagando el valor de la 
víctima o pagando el valor de sí mismo. 


218. La palabra también se pudo haber entendido 
en el sentido de “varón”. Y lo mismo se aplica a la 
palabra na en el siguiente comentario de Rashí. 

219. Supra, v. 21:29. 

220. Mejiltá. En el v. 21:29 la Torá ya especificó 
que el dueño del toro es responsable si su toro “mató 
a un hombre o a una mujer”. La razón por la que la 
Torá enuncia por separado (en dos versículos 
distintos) la responsabilidad del dueño con respecto 
a niños y a adultos es que no se pudo haber inferido 
un caso de otro. Pues se hubiera podido argüir que, 
puesto que un adulto sabe cuidarse, si un toro lo 
llegó a matar es porque el toro era un animal 
especialmente agresivo y por ello su dueño debió 
asegurarse de que no anduviera suelto. Sin embargo, 
si un toro mata a un niño, se hubiera podido argüir 
que el dueño del toro no es responsable, ya que los 
niños no saben cuidarse y el hecho de que el toro lo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

32. íi»n ín *ray on / si |el toro corneai a un siervo o a una sierva. Se refiere a esclavos 
kenaanim. 221 


yy 0*>í7iti o>tí!>iy / treinta siclos |DE platai pagará. Esta ley constituye un decreto fijo de la 
Escritura, ya sea que el esclavo valga mil zuz o que únicamente valga un diñar. 222 El siclo 
[shékel] 222 tiene un peso de cuatro piezas de oro, que equivalen a una media onza según las 
medidas oficiales de Colonia. 224 

33. lia «1*n níifl* *ai /si un hombre abre un foso. Que estaba cubierto, y él lo destapó. 225 

nía* >3 iN / o SI |UN HOMBRE] CAVA. ¿Por qué razón fue enunciado este pasaje? Al parecer es 
redundante, puesto que si es reponsable del daño por la mera abertura de un foso, con mayor razón 
que lo será por haberlo cavado. En realidad, este pasaje tiene como propósito incluir en la ley de 
daños al que cava más profundamente un foso después de que otro lo cavó antes de él, y nos enseña 
que el último es el responsable. 226 


haya atacado no prueba que el toro era un animal 
agresivo ( Mizraji). 

221. Mejiltá. Puesto que el versículo especifica que 
en caso de su muerte el dueño del animal debe pagar 
treinta siclos al dueño del siervo, y si se tratase de 
un siervo hebreo, lo que deberla pagar es el rescate 
(Siflé Jajamim). 

222. Mejiltá ; Arajín 14b. Zuz y diñar son nombres 
de antiguas monedas de plata, y tienen el mismo 
valor: medio shékel [siclo]. 

223. Shékel [siclo] es una antigua medida de peso 
de plata, y también designa a una moneda antigua. 
En términos modernos, equivale a aproximadamente 
17 grs. de plata. 

224. Colonia es el nombre español de la ciudad 
alemana Koln, la cual se localiza en las riberas del 
río Rhin. 


225. Este frase no habla acerca de un foso que una 
persona cavó, sino de uno que ya había sido cavado 
con anterioridad. Por eso es que la frase dice “si un 
hombre abre un foso”. El caso de un foso cavado 
desde el inicio es analizado en la siguiente frase. 

226. Babá Kamá 51a. Para que sea considerado un 
foso capaz de matar a un animal, el foso debe tener 
una profundidad de por ,1o menos diez téfajim [lit., 
“puños”, aprox. 8-10 cms.]. Según esta explicación, 
si por ejemplo un hombre cava un foso de 9 tefajim, 
y luego viene un segundo y añade un téfaj de 
profundidad, se considera que éste último es el que 
convirtió al foso en objeto intrínsecamente peligroso 
y, por lo tanto, sólo él es responsable. Por su parte, 
el primero que haya cavado el foso queda exento de 
pagar, incluso con respecto a pagar daños {Babá 
Kamá 5:5; Dibré David). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tJtóa» NtM / v NO LO CUBRE. Esto implica que si lo cubrió está exento del pago por el dafío que 
posteriormente ocurra . 227 Este versículo habla acerca de quien cave un foso en el dominio 
público. 228 

Tion ín litó / un toro o UN asno. Lo mismo se aplica a cualquier otro animal domesticado o 
salvaje. En todo lugar de la Escritura donde se enuncie “un toro o un asno”, por medio de una 
guezerá shavá m aprendemos que lo mismo se aplica a cualquier otro animal, aplicando la analogía 
que hay entre los términos litó en esta frase y litó de Shabat. Pues con respecto a Shabat se declara: 
“... para que descansen tu toro [Tiitó] y tu asno.” 230 Así como más adelante, con respecto a Shabat, 
a cualquier animal domesticado o salvaje se le aplica la misma ley que a un toro -puesto que en 
otro lugar se declara acerca de Shabat: “No harás ninguna labor, ni tu toro [ífiiY)] ni tu asno n > 
ninguno de tus animales,” 231 así también en este versículo, a cualquier animal domesticado o 
salvaje se le aplica la misma ley que a un toro. Ahora bien, únicamente se enunció la frase “un 
toro o un asno” con el propósito de limitar la responsablidad por el dafío a “un toro”, pero no a 
un ser humano; 232 “a un asno”, pero no a objetos. 233 

34. *iian tn?a / el dueño del foso. Es decir, el “dueño” del obstáculo. 234 A pesar de que en 


227. Babá Kamá 55b. Es decir, a pesar de que fue 
él el que cavó el foso, si lo cubre adecuadamente se 
libra de responsabilidad por él. Esto implica que 
para quedar exento basta con cubrir, sin que haya 
necesidad de taparlo de nuevo con tierra (Sifté 
Jajamim). 

228. Babá Kamá 49b. Pero si el foso se localizaba 
en propiedad privada y vino un toro de otra persona, 
y se cayó y murió, el dueño del foso no será 
responsable, ya que podría decirle al dueño del toro: 
“Tu toro no tenía nada que hacer en mi propiedad” 
(. Mizrají ). 

229. Para una definición de este método de 
exégesis, ver más arriba la nota 40 de esta misma 
parashá. 

230. Infra, v. 23:12. 

231. Debarim 5:14. 

232. La exclusión de un ser humano de la ley de 


responsabilidad de dafios constituye un decreto de la 
Torá. Esta exclusión se aplica en cualquier caso, ya 
sea que la persona sea alguien consciente que sepa 
cuidarse de sí misma o un ciego o minusválido 
(Mizrají', Dibré David). 

233. Babá Kamá 10b. Se refiere a objetos que se 
hallen sobre el lomo del animal. Esto enseña que a 
pesar de que la Torá hace responsable al que cava 
el foso por la muerte del animal que caiga en él, lo 
exenta con respecto a los objetos que el animal 
lleve. Y es evidente que si una persona que esté 
cargando objetos cae en el foso, el que cavó el foso 
está exento de responsilidad, ya que si la Torá lo 
exentó con respecto a la persona, obviamente que lo 
exentó con respecto a los objetos que lleve (Dibré 
David). 

234. La expresión “dueño del foso” no puede ser 
tomada literalmente, ya qüe aquí se habla de un foso 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

términos legales el foso no es suyo, puesto que lo cavó en el dominio público, la Escritura lo hizo 
su dueño en el sentido de obligarlo por los daños que ocasione. 235 


1>9}>SÍ> a>\!l> yjs / dinero restituirá a su dueño. La expresión “restituirá” tiene como propósito 
incluir en la ley de pagos a cualquier objeto que valga dinero, 236 incluso salvado. 237 


Si n*b> íiani / y el cadáver será para él. Es decir, del que sufrió el daño. El modo en que se 
realiza el pago es el siguiente: se determina el valor del cadáver del animal, y el dueño del toro 
muerto lo toma a cambio de dinero, y el que causó el daño, además del valor del cadáver, le paga 
lo que quede del pago total del daño. 238 

35. y» >91 /SI [EL TORO DE UN HOMBRE] ATACA. Es decir, que lo empuje, 239 ya sea que lo empuje 
con sus cuernos, con su cuerpo o con sus patas, o ya sea que lo muerda con sus dientes, todos 
estos actos de agresión están incluidos dentro de la categoría de na>A3, “embestida”. Pues la 
expresión nayi sólo se refiere a un golpe dado por medio de cualquier parte del cuerpo. 240 

líbR *ii\y /EL TORO de UN HOMBRE. Esta frase significa: el toro de un hombre. 241 


que fue cavado en la vía pública y, por lo tanto, 
legalmente no tiene dueño. Se refiere, pues, al 
responsable del obstáculo; es su “dueño” en el 
sentido de que él fue el que hizo que el foso se 
convirtiese en un obstáculo peligroso. 

235. Babá Kamá 29b. 

236. Babá Kamá 7a. En su comentario a ese pasaje 
talmúdico, Rashí explica que la palabra “restituirá” 
es redundante para la comprensión del versículo, 
puesto que la cláusula precedente ya dice que el 
“dueño del foso pagará”, lo cual implica que le 
pagará con dinero. Así, pues, “restituir” sólo puede 
referirse a cualquier otro tipo de restitución. 

237. Si el responsable del daño paga a la víctima 
con mercancía transportable, puede darle cualquier 
tipo de mercancía (por ejemplo, cereal de cebada); 
pero si le paga con terreno, está obligado a pagarle 


con el mejor tipo de terreno que tenga, tal como se 
declara más adelante en el v. 22:4. 

238. Mejiltá; Babá Kamá 10b. 

239. Algunas ediciones de Rashí (por ejemplo, la de 
Gur Aryé ) omiten esta primera frase, ya que al final 
del comentario Rashí define el verbo y> en términos 
de herir y golpear en general, y no en el sentido 
específico de embestir y empujar. 

240. Babá Kamá 10b. 

241. En hebreo, la frase YhN litó y> >3 es ambigua. 
Podría entenderse en el sentido de “si un toro 
embiste a un hombre...”. Sin embargo, tal 
explicación no sería lógica, ya que inmediatamente 
después el versículo dice que embistió “al toro de su 
prójimo”. Por lo tanto, la frase \y>N “livl está en 
estado constructo y significa “el toro de un hombre” 
y no “el toro a un hombre” ( Mizrají). 
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'ÍJi] nív*n íiN 03»! / VENDERÁN el TORO, ETC. Este versículo habla acerca de animales iguales en 
valor. Por ejemplo, cuando un animal que vale doscientos zuz mata a otro toro que también vale 
doscientos zuz. Ya sea que el cadáver del animal valga mucho o poco, cuando uno de los dueños 
toma la mitad del animal vivo y la mitad del cadáver, y el otro dueño también toma la mitad del 
animal vivo y la mitad del cadáver, el resultado es que cada uno de ellos habrá sufrido la mitad 
del daño causado por la muerte de uno de los animales. De este versículo aprendemos que el 
animal tam ul paga la mitad del daño que causó, puesto que de la ley aplicable a los animales 
iguales aprendes la ley aplicable a los animales que no son de igual valor. Pues la ley aplicable al 
animal tam es que paga la mitad del daño, ni más ni menos. ¿O podría ser que incluso si se trata 
de animales que no sean de igual valor cuando están vivos la Escritura declara que deberán 
dividirlos? Si dices que así es, a veces podría suceder que el que causó el daño ganase mucho, 
cuando el cadáver del animal tenga un valor de venta para un gentil 243 mucho mayor que el 
valor del toro que causó el daño. Pero es imposible que la Escritura diga que la persona que 
causó el daño obtenga ganancia gracias al daño. O en otras ocasiones podría ser que la víctima 
tomase mucho más del valor total del daño que recibió. Por ejemplo, cuando la mitad del valor 
del toro que causó el daño valga más que el valor total del toro dañado. Y si dices que así es, 
resultaría entonces que la ley del animal tam es más severa que la ley del animal muad. Por fuerza, 
entonces, este versículo únicamente habla acerca de animales iguales en valor, y te quiere enseñar 
que el animal tam solamente paga la mitad del daño. Y de los animales que son iguales aprendes 
la ley aplicable a los que no son iguales: que a uno se le paga la mitad de su daño y que el tribunal 
le determina el valor del cadáver en pago a la víctima, y de lo que el animal se haya devaluado a 
causa de la muerte, toma la mitad de la cantidad devaluada y se va sin recibir 


242. Es decir, el animal que no ha sido catalogado 
como muad y, por lo tanto, no es considerado 
peligroso. Los términos muad y tam son explicados 
en las notas 203 y 204, respectivamente. 


243. El animal muerto se convierte en nebelá [ver 
más arriba la nota 200], por lo que estaría prohibido 
que un judío lo comiese; sin embargo, puede 
venderlo a un gentil. 
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también el cadáver dividirán. 36 O si era 
sabido que era un toro corneador desde 
ayer y anteayer, pero su dueño no lo 
había guardado, ciertamente pagará 
toro por toro, y el cadáver será para él. 
37 Si un hombre roba un toro o una 
oveja, y lo degüella o lo vende, cinco 
reses pagará a cambio del toro, y 
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indemnización total por su pérdida. 244 ¿Y por qué razón la Escritura se expresó en estos términos 
y no declaró simplemente que “pagará su mitad”? Con el propósito de enseñar que el animal tam 
únicamente paga de su propio cuerpo, y si un toro cornea y muere antes de que se realice el pago 
por el daño, la víctima únicamente toma el cadáver del toro que comeó. 245 Y si el valor de dicho 
cadáver no llega a la mitad del daño, el que sufrió el daño cargará con la pérdida. O, por ejemplo, 
si un toro que vale cien zuz corneó a otro toro que vale quinientos zuz, la víctima únicamente 
toma el toro que causó el daño, aunque valga mucho menos, ya que el animal tam no fue obligado 
a hacer responsable a su dueño a pagar la propiedad de mejor calidad. 246 

36. 1N / o si ERA sabido. Esta frase quiere decir: o si no era un animal tam, sino que “era 
sabido que era un toro corneador”, hoy mismo y “desde ayer y anteayer”, lo que implica tres 
corneadas. 247 


TiP o!»P> dt>P / CIERTAMENTE PAGARÁ TORO |POR TOROj. Es decir, el pago completo. 

IV n>n* íiani / y el cadáver SERÁ para él. Para la víctima. Y por su parte, la persona que causó 
el daño compensará, aparte del valor del cadáver, con sus demás bienes hasta que la víctima sea 
pagada por la totalidad de su daño. 248 

37. 'i>l DPttfi / CINCO TOROS, ETC. Rabí Yojanán ben Zakai dijo: Al enunciar esta ley, el 
Omnipresente tuvo piedad del honor de los seres humanos. Por el robo de un toro que camina 


244. Babá Kamá 34a. 

245. Incluso si el valor del cadáver del animal es 
mucho menor que el valor del daño. 

246. Baba Kamá 16b. 


247. Babá Kamá 23b. Se trata, pues, de un animal 
muad. Ver más arriba la nota 203 de esta misma 
parashá. 

248. Mejittá ; Babá Kamá 10b. 
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cuatro ovinos a cambio de la oveja. 
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Capítulo 22 

í Si el ladrón fuese hallado en un 
túnel, y es herido y muere, no habrá '~ T ~ ‘ 
culpa de sangre por él. 2 [Pero] si el ”0^ a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

sobre sus patas, y a través del cual el ladrón no se humilló cargándolo sobre su hombre al 
robarlo, el ladrón paga cinco toros. Pero por una oveja que tuvo que cargar sobre su hombro, el 
ladrón paga solamente cuatro ovejas, ya que fue humillado a través del animal cuando lo robó. Por 
su parte, Rabí Meir dijo: Ven a ver qué tan grande es el poder del trabajo: 249 por el robo de un 
toro, al cual el ladrón provocó que cesara de su trabajo, el ladrón debe pagar cinco toros; pero 
por una oveja, a la cual no hizo cesar de su trabajo, el ladrón solamente deberá pagar cuatro 
ovejas. 250 

nún nnn ¡nn*» / a cambio del toro... a cambio de la oveja. El versículo repitió los 
términos “toro” y “oveja” con el propósito de enfatizar que la ley del pago cuádruple y quíntuple 
del valor del animal robado únicamente se aplica a un toro y a una oveja. 251 


22 

í. mnnm ON /si [el ladrón fuese halladoi en un túnel. Es decir, mientras cavaba un túnel 
para meterse clandestinamente en la casa. 252 

0»m ib y# / NO HABRÁ CULPA DE sangre por ÉL. 253 Esta expresión quiere decir que el matarlo no 
será considerado un asesinato, pues es como si el ladrón ya estuviera muerto. 254 En este versículo 


249. Es decir, qué tan importante y noble, por lo 
que no hay que menospreciarlo (Séfer haZikaróri). 

250. Mejiltá; Baba Kamá 79b. 

251. Babá Kamá 67b. Si no hubiera repetido estos 
dos términos, se los hubiera entendido en referencia 
a animales en general (Gur Aryé). 

252. Puesto que la palabra rnrin» es un sustantivo 
que literalmente significa “excavación” o “túnel”, se 
podría haber entendido la frase en el sentido de que 
el duefto de la casa tiene el derecho de matar al que 
entra clandestinamente en su casa incluso si 
solamente se halla en el túnel, sin hacer nada. Por 


ello Rashí precisa que solamente puede hacerlo si el 
intruso es hallado en el acto de cavar para entrar, 
pero no si solamente se halla ahí ( Mizraji ). Otra 
posible explicación es que Rashí quiere enfatizar 
que el dueño de la casa solamente puede matarlo si 
el intruso se halla cavando un túnel para entrar a la 
casa, pero no si el intruso encontró un túnel ya 
abierto y entró en él para robar (Tzedá laDérej). 

253. Literalmente “no tiene sangre”. 

254. Es decir, que desde el momento en que el 
ladrón forzó su entrada en la casa, la Torá libró al 
dueño de la casa de toda culpa por su muerte, y por 
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sol brilló sobre él, habM culpa de 
sangre por él. Ciertamente él pagará; y 
si no tuviera, será vendido por su robo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

la Torá te enseña que si alguien viene contra ti para matarte, adelántate a él y mátalo. Y en 
cuanto a este ladrón, sin duda alguna que venía con el propósito de matarte, puesto que él sabía 
desde el principio que ninguna persona puede contenerse y quedarse quieta cuando ve que le 
quitan su dinero en su presencia. Por consiguiente, el ladrón viene con la idea que si el dueño 
de la propiedad se le enfrenta, lo matará. 235 


2. l>by «/»v¿n nmt on / si el sol brilló sobre él. Esta expresión únicamente fue dicha a modo 
de metáfora, y quiere decir que si te es perfectamente claro que el ladrón viene hacia ti en son de 
paz, del mismo modo que el sol es la fuente de paz para el mundo; 256 así, pues, si de igual modo 
es obvio para ti que el ladrón no viene con la intención de matar incluso si el dueño de la 
propiedad se le enfrenta, entonces no se le podrá matar. Por ejemplo, en caso de que un padre 
construya un túnel clandestino para forzar su entrada en la casa y robar el dinero del hijo. En este 
caso, puesto que sabido es que por regla general un padre tiene misericordia de su hijo y no viene 
con intenciones homicidas, el hijo no podrá matar a su padre que viene. 257 

it> o»m / habrá culpa de sangre por él. 258 Es decir, que es considerado como un ser humano 
con vida, y sería un asesinato si el dueño de la propiedad lo mata. 


tj&ví» o!?\y /ciertamente él pagará. Esta frase quiere decir que el ladrón deberá pagar los bienes 
que robó y no estará sujeto a la pena capital. 259 Sin embargo, el Targum de Onkelós, que tradujo 


ello es como si el ladrón “no tuviera sangre” y ya 
estuviera muerto. 

255. Sanhedrtn 72a. 

256. Rashí explica este versículo siguiendo la 
interpretación del midrash Mejilíá, según la cual el 
sol es símbolo de paz. Sin embargo, en Sanhedrtn 
72a, el sol es interpretado metafóricamente como 
símbolo de claridad y seguridad. 

257. Mejilíá ; Sanhedrtn 72a. Es decir, que en un 
caso en el que razonablemente se pueda asumir que 
el ladrón que entra clandestinamente a tu casa no 
viene con la intención de matarte, entonces no lo 


puedes matar, como en el caso del hijo y el padre 
ladrón, a menos que el padre claramente dé muestras 
de que viene con intenciones homicidas. Pero si hay 
buenas razones para asumir que el ladrón 
clandestino viene con intenciones homicidas, 
entonces la Torá da permiso de que el dueño de la 
casa tome la iniciativa y lo mate primero ( Mizraji ). 

258. Literalmente “tiene sangre”. 

259. Rashí precisa esto para que el versículo no se 
entienda en el sentido de que el dueño de la casa 
deberá pagar un rescate por sí mismo a los herederos 
del ladrón por haberle matado, de este modo 
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3 Si el robo fuese hallado en su poder, ya 
sea un toro, un asno o una oveja vivos, 
pagará el doble. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

la expresión “si el sol brilló sobre él” en el sentido de “si los ojos de los testigos caen en él”, adoptó 
una perspectiva diferente sobre este tópico. Según él, el versículo quiere decir que si testigos 
hallan al ladrón antes de que venga el duefío de la casa, y cuando éste vino le advirtieron que 
no matase al ladrón, entonces el duefío de la casa “tendrá sangre”, es decir, que será culpable a 
causa del ladrón s: es que lo mata. Pues si se toma en cuenta que hay gente que lo ve, es obvio 
que este ladrón no viene con intenciones homicidas y no matará al duefío de la propiedad. 260 

3. rija «¡pan mm on /si iel roboi fuese hallado en su poder. Es decir, en su dominio, 261 en 
el sentido de que no lo ha degollado ni vendido. 262 


ittth m *v¡\y» / YA SEA UN toro, UN ASNO. Cualquier cosa robada está incluida en la ley del pago 
doble, ya se trate de un ser vivo o de un objeto inanimado, puesto que en otro lugar se declara 
al respecto: “Por una oveja, por una vestimenta, por todo objeto perdido... pagará doble a su 
prójimo.” 263 


t>gv>> o>ltfi o»n /vivos, pagará el doble. Esto implica que el ladrón no le podrá pagar con dos 


librándose de la pena capital a pesar de que el ladrón 
sí “tenía sangre” (Sifté Jajamim). 

260. La opinión del Targum es que la ley que 
autoriza al duefío de la casa a matar al ladrón 
clandestino únicamente se aplica cuando no hay 
testigos. Pero si hay testigos, entonces esta ley no se 
aplica y rigen las mismas leyes de homicidio en los 
casos normales (Gur Aryé). 

261. La palabra rija literalmente quiere decir “en su 
mano”. Rashí señala aquí que esta expresión no 
debe ser entendida literalmente, sino en el sentido 
de “en su poder”. Esto implica que aunque el animal 
robado se halle físicamente en la mano del ladrón, 
si todavía no ha salido de la propiedad del dueño, 
aunque el ladrón lo degollé o venda, no tendrá que 
pagar más que el valor del robo y quedará libre del 
pago doble, así como del pago cuádruple y quíntuple 


(Séfer haZikarón). 

262. Mejilíá. Pero si, por ejemplo, robó un animal 
y lo degolló, no se puede decir que el animal todavía 
se halla en su propiedad, puesto que ya no está vivo: 
y si lo vendió tampoco se halla en su propiedad (Gur 
Aryé). Pero si vendió o degolló al animal, si se 
trataba de un toro, deberá pagar cinco veces el valor 
del toro, y si se trataba de una oveja, deberá pagar 
cuatro veces su valor. 

263. Infra, v. 22:8; Baba Kamá 62b. A pesar de que 
aquel versículo habla acerca de un guardián que 
alega que el objeto que cuidaba le ha sido robado, 
mientras que aquí se habla directamente del ladrón, 
puesto que la Torá hizo iguales ambos casos en el 
sentido de pagar doble, lo mismo se aplica con 
respecto a los objetos robados (Sifté Jajamim). 
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4 Cuando un hombre conduzca su 
bestia a un campo o a una viña —ya sea 
que haya dejado suelta a la bestia o ésta 
consuma en un campo ajeno-, de lo 
mejor de su campo y de lo mejor de su 
viña pagará. 
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animales muertos, sino con dos vivos o con el valor de animales vivos . 264 


4. nyai ríPjia «* ...ajia» >3 / cuando iun hombre] conduzca su bestia... o ésta consuma. Todos 
estos términos derivados de la raíz iva tienen el mismo significado de “bestia”, “animal doméstico”, 
lo mismo que en la frase: “Nosotros y nuestras bestias [tl'pyatl .” 265 

nya» >a / CUANDO |UN HOMBRE] conduzca su BESTIA. Es decir, que conduzca sus bestias en el 
campo o en la viña de su prójimo y le cause daños de cualquiera de estas dos maneras: o soltando 
libre a su animal o por medio de lo que el animal consuma . 266 Y nuestros Maestros explicaron 
que la frase “ya sea que haya dejado suelta a su bestia” se refiere a los daños causados al hollar 
con las patas, y la frase “o ésta consuma” se refiere a los daños causados por el diente del animal 
que come y consume en campos ajenos . 267 

ihN «vtvia / en un campo ajeno. Es decir, en el campo de otro hombre . 268 

0)>y> ...ffltí/ at?>tt / de lo mejor de su campo... pagará. Se evalúa el daño causado, y en caso 
de que el dueño del animal quiera pagar a la víctima el valor del daño con terreno, deberá 
pagarle con la mejor tierra de sus campos . 269 Por ejemplo, si el valor del daño causado fue una 


264. Mejiltá. 

265. Bemidbar 20:4. A diferencia del versículo 
siguiente, el cual trata acerca de daños provocados 
por fuego, aquí se habla de daños causados por 
animales, y es por ello que todos los términos en este 
versículo derivados de la raíz iva significan 
“bestia”, mientras que HpKJn y irisan en el 
siguiente versículo se refieren a encender fuego. En 
su siguiente comentarlo Rashí explicará de qué 
modo estas dos acepciones están relacionadas entre 
sí. 

266. Rashí entiende que el prefijo t en el verbo 
tiene un sentido disyuntivo “o consumió”, por lo que 
este versículo habla de dos tipos de daños: los 


incurridos mediante lo que el animal consuma al 
comer y los incurridos mediante lo que el animal 
destruya a su paso mientras camina (Mfcrají). 

267. Babá Kamá 2b. 

268. En hebreo, la frase nnN rnt>a es ambigua, y 
también podría haber sido entendida en el sentido de 
“en otro campo”. Por ello, Rashí enfatiza aquí que 
la palabra rnv>, “campo” está en estado constructo 
con respecto a nnN, “otro” y, por lo tanto, su 
significado es “en un campo de otro” individuo. 

269. Sin embargo, no está obligado a pagarle con 
tierras. Si le quiere pagar con mercancía transporta¬ 
ble, puede hacerlo, y también puede darle cualquier 
tipo de mercancía, ya que ésta se considera 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

seta, 2 ™ le deberá entregar el equivalente de una seta con la tierra de mayor calidad que posea. 
Así, pues, este versículo te enseña que con respecto a daños la evaluación se hace con la tierra 
de mayor calidad. 271 

5. #n Nim >3 /si un fuego se propaga. Incluso por sí mismo. 272 

0>Jl'p Í1N2P31 / Y HALLA ESPINOS. La palabra D'S'p significa lo mismo que chardons en francés 
antiguo. 273 

\ym 33NM /Y FUESE CONSUMIDA la parva. Es decir, que el fuego lamió los espinos hasta que llegó 
a la parva 274 o a la mies 275 que estaba de pie, mientras ésta todavía estaba unida al suelo. 276 

n*T#n 1n / O EL CAMPO. Es decir, que arrasó con el campo arado de tal modo que el dueño del 
campo tiene que ararlo por segunda vez. 277 

v)>zm apvi> apvi / ciertamente pagará quien haya encendido [el fuego). Es decir, que a 
pesar de que haya encendido el fuego dentro de su propiedad y éste se haya extendido por sí 


“de lo mejor” en el sentido de que es fácilmente 
vendible en cualquier lugar. Lo que el versículo 
quiere decir es que si le paga con terreno, está 
obligado a pagarle con el mejor tipo de terreno que 
tenga (Gur Aryé). 

270. Medida de peso talmúdica equivalente al slclo 
[shékef] de plata bíblico. Su valor era de 
aproximadamente 17 grs. 

271. Mejiltá', Babá Kamá 6b. 

272. Babá Kamá 22b. Al inicio del versículo 
anterior aparece el verbo lya?, el cual implica que 
el daño fue activamente provocado por la persona. 
Sin embargo, aquí no fue enunciado este término, 
sino meramente “si un fuego se propaga ”, y aun así 
la Torá lo hace responsable al “que encendió el 
fuego”, como se dice al final de este versículo ( Sifté 
Jajamim). Esto indica que para ser considerado 
responsable del daño no es necesario que la persona 


encienda un fuego en propiedad ajena; incluso si 
solamente lo encendió en su propiedad y, por efecto 
del aire o cualquier otro factor externo, el fuego se 
propaga por sí solo y causa daños a terceros, el que 
encendió el fuego estará obligado a pagar. 

273. En español, “cardos”, que son una especie de 
espinos. 

274. “Parva” es el nombre que se da en español al 
montón de cereal tendido en el campo a la espera de 
ser trillado. 

275. “Mies” es el nombre que se da en español al 
cereal maduro. 

276. Los espinos no son considerados aquí parte de 
los objetos dañados, sino que meramente sirven de 
combustible para avivar el fuego hasta que llega a 
la parva y a la mies. 

277. Mejiltá', Babá Kamá 60a. 
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6 Si un hombre entrega a su prójimo 
dinero u objetos para que los guarde, y 
fue robado de la casa de ese hombre, si 
el ladrón es hallado pagará el doble. 1 Si 
el ladrón no es hallado, el dueño de la 
casa se acercará a los jueces [y 
declarará]. que no extendió su mano 
sobre la propiedad de su compañero. 
s Por todo asunto delictivo, ya sea un 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

mismo por medio de los espinos y abrojos que encontró, aun así estará obligado a pagar los daños 
por no haber cuidado de que sus brasas no se convirtieran en fuego que se extendiera y dañase. 

6 . \>)>níi n>3J3 3JA1 /V FUE robado DE LA CASA DE ESE HOMBRE. Según sus propias palabras . 278 

3}}n hsi»> OH /si el LADRÓN ES hallado. Entonces el ladrón pagará el doble al dueño del objeto 
robado . 279 


7. awn NS»> Hb oh /SI el ladrón no es hallado. Entonces el guardián, que es el “dueño de la 
casa” al que se alude en este versículo, irá ante los jueces . 280 

3 *)¡?}i /se acercará. A los jueces , 281 a fin de dirimir el juicio con el otro individuo que le entabló 
la demanda, y jurarle que no extendió su mano contra su propiedad . 282 

8 . ypa *m ba by /por todo asunto delictivo. En el que el acusado hubiese sido hallado falso 


278. Es evidente que el versículo no está 
describiendo lo sucedido, puesto que el versículo 
siguiente dice que el sospechoso deberá presentarse 
ante los jueces para' jurar que el objeto en su 
propiedad realmente le fue robado. Por lo tanto, el 
versículo meramente está citando la declaración del 
sospechoso ( Mizrají). 

279. Babá Kamá 63b. Pero no al guardián. Sin 
embargo, si el guardián ya compensó al dueño del 
objeto por el robo, entonces el ladrón debe pagarle 
al guardián. 

280. En este versículo, la expresión “dueño de la 
casa” es idéntica con el “hombre” referido en la 


frase “de la casa del hombre”; en ambos casos se 
trata del guardián. 

281. En este versículo, la palabra Dm'bN no se 
refiere a Dios, sino a los jueces. Para una definición 
más detallada de las acepciones que tiene esta 
palabra, ver la nota 36 de esta misma parashá, así 
como la nota 305 de la parashat Shemol. 

282. Babá Kamá 63b. Cuando un guardián es 
acusado de robo del objeto que estaba bajo su 
custodia, si no posee testigos de que él no robó el 
objeto y se le acusa de ello, únicamente podrá 
librarse de la acusación jurando que él no lo hizo. 






22:8 — mas 


d>\ 3 £j \¡))3 nvn£> — / 368 


toro, un asno, una oveja, una vestimenta 
o cualquier objeto perdido acerca del 
cual diga: ‘Éste es’, ante los jueces 
llegará la causa de ambos, y a quien los 
jueces hallen culpable pagará el doble a 
su prójimo. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

en su juramento, porque hubo testigos que testificaron que él mismo había robado el objeto, y 
los jueces lo hayan declarado culpable sobre la base de la palabra de los testigos, entonces deberá 
pagar el doble. 283 

invn.y Q^> / PAGARÁ EL DOBLE A SU PRÓJIMO. 284 Este versículo te enseña que la 

persona que alegue que le fue robado un cierto objeto que estaba bajo su cuidado, y 
luego se descubre que él mismo la robó, entonces deberá pagar un pago doble. ¿Y cuándo? 
Cuando haya jurado que la prenda le fue robada y después vienen testigos que afirmen que 
él mismo la robó. Pues nuestros Maestros interpretaron la frase del versículo precedente: 
“El dueño de la casa se acercará a los jueces”, del siguiente modo: esta expresión de 
“acercarse” se refiere a un juramento. ¿Puedes afirmar sin lugar a dudas que este 
“acercarse” significa acercarse para un juramento, o quizás solamente significa acercarse para 
el juicio? En este último caso, el significado sería que puesto que vino para el juicio y 
negó su responsabilidad al respecto, diciendo que el objeto le fue robado, inmediatamente 
se obligaría a pagar el pago doble si es que vinieron testigos que afirmaron que la prenda está en 
su propiedad, aun si él no hubiera jurado. Para descartar esta suposición, en este versículo se habla 
de “extender la mano”, y más adelante también se habla de “extender la mano”, en la frase: 


283. En el versículo anterior se trató el caso de un 
guardián acusado de robo que haya jurado y salido 
libre. En este versículo la Torá se refiere al caso de 
un guardián que también juró, sólo que gracias a 
testigos se descubrió que había cometido un acto 
delictuoso en el hecho de -además de haber robado 
el objeto- juró en falso y él mismo había robado el 
objeto. En este caso, los jueces lo condenan a pagar 
el doble. 

284. En algunas ediciones este comentario de Rashí 


aparece antes de su comentario a la frase TON' "i yin 
nt Nin >?, “sobre el cual diga: Éste es”, a pesar de 
que esta frase aparece primero en el versículo. La 
razón de ello podría ser porque primero quiere 
explicar el contenido general del versículo, referido 
en la frase tnyqb O'O'q obtf’, “pagará el doble a su 
prójimo” antes de pasar a exponer los detalles 
(Lifshutó shel Rashí). Obviamente, esta razón no se 
aplicaría a aquellas ediciones en las que estos 
comentarios aparecen en orden. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“Habrá un juramento del Eterno entre ambos, que no extendió su mano contra la propiedad de 
su prójimo.” 285 Así como más adelante se requiere un juramento, así también en este caso se 
requiere que el guardián del objeto haga un juramento. 286 


nt Nin >3 *W3N> *nt*N /del cual diga: éste es. Según su sentido simple, esta frase significa: acerca 
del cual diga el testigo: “Éste es el objeto acerca del cual juraste; he aquí que está en tu 
posesión.” 287 En este caso, a los jueces llegarán los alegatos de ambos, y ellos examinarán a los 
testigos; si los testigos son válidos, entonces sentenciarán al guardián del objeto en disputa a pagar 
el doble. Pero si condenan a los testigos porque se descubrió que eran testigos “conspiradores”, 
zomemim, 2m entonces los testigos iniciales pagarán el doble al guardián. Y nuestros Maestros, 289 
de bendita memoria, interpretaron esta frase en el sentido de “sólo ésto es”, lo cual enseña que 
solamente se le obliga al acusado a hacer un juramento en caso de que reconozca una parte de 
la demanda y diga: “Solamente te debo tal y tal cantidad, pero en cuanto a lo restante, de verdad 
me lo robaron.” 290 


285. Infra, v. 22:10. 

286. Babá Kamá 63b. En este comentario, Rashí 
enfatiza que el versículo no quiere decir que el 
“asunto delictuoso” referido haya sido el robo, sino 
el hecho de que además de ello el guardián juró en 
falso. El guardián paga el doble únicamente porque 
además de robar también ¡ufó en falso; si no hubiera 
jurado en falso únicamente hubiera restituido lo 
robado al dueño del objeto. 

287. Según esta explicación, este versículo omite el 
sujeto de la frase, que se refiere al testigo, no al 
acusado. En este caso, la frase “a los jueces llegará 
la palabra de ambos” se refiere a la palabra de los 
dos testigos necesarios para establecer un testimonio 
legal. 

288. Zomemim literalmente quiere decir 
“conspiradores”. Este término se refiere a testigos 
descalificados para testificar en un tribunal debido a 
que otros testigos vinieron y testificaron que no 
pudieron haber presenciado el suceso sobre el cual 
prestan su testimonio porque cuando ocurrió estaban 
en otro lugar en compañía de ellos. La Torá acepta 
el testimonio de los segundos testigos y decreta que 


los primeros deben recibir el mismo castigo que 
pensaban infligir al acusado, y es por eso que en este 
caso deben pagar el doble al guardián, que aquí era 
el acusado. Ver al respecto, Debarim 19:16-21. 

289. Según esta interpretación, el sujeto de la frase 
nt NVH >3 “éste es” no se refiere a lo que dice uno de 
los testigos, como en la primera explicación, sino al 
acusado. Por lo tanto, la frase “la palabra de ambos” 
se refiere a la querella legal entre el acusado (el 
guardián) y el dueño del objeto. 

290. Mejiltá; Babá Kamá 106b. Rashí añade esta 
segunda explicación porque la primera, que se 
refiere al testigo, es un tanto difícil de asentar con 
el flujo del texto, puesto que hasta ahora el versículo 
no ha mencionado a testigos. La interpretación de 
los Sabios que Rashí cita se asienta mejor con el 
flujo del texto, pero no refleja la decisión legal final, 
ya que expresa la opinión de Rabí Jiyá bar Abá en 
nombre de Rabí Yojanán, mientras que la ley 
[halajá] sigue la opinión de Rabí Jiyá bar Yoscfi 
quien afirma que incluso cuando el guardián no 
reconozca ninguna parte del reclamo debe jurar. 
Esto constituye un ejemplo de que el propósito 
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9 Si un hombre entrega a su prójimo 
un asno o un toro, una oveja o cualquier 
animal a guardar, y [éste] muere, es 
lesionado o capturado sin que nadie lo 
viese, 10 un juramento del Eterno habrá 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. llví 1N 11»n !M1»11>N Mi’N jíl> *3 / SI UN HOMBRE ENTREGA A SU PRÓJIMO UN ASNO O UN TORO. Los 
versículos anteriores 291 fueron enunciados con respecto a un guardián que no recibe ningún 
pago por guardar el objeto. 292 Por ello es que la Torá lo exenta de pagar el artículo que le haya 
sido robado, como se declara: “Y es robado de la casa del hombre... Si el ladrón no es hallado, 
entonces el dueño de la casa se aproximará a los jueces...” 293 para hacer un juramento. A este 
respecto, ya has aprendido que mediante este juramento el guardián queda exento de pagar el 
objeto bajo su custodia. Pero estos pasajes 294 hablan acerca de un guardián pagado. 293 Por esta 
razón, aun si el guardián jura no quedará exento de pagar si alega que el articulo bajo su custodia 
le fue robado, como se declara más adelante: “Y si le es robado, pagará a su dueño.” 296 Sin 
embargo, en caso de accidente, por ejemplo, si se trata de un animal puesto bajo su custodia sobre 
el que el guardián alega que “murió” por sí mismo, “sufrió un daño” o “fue capturado” por la 
fuerza por asaltantes, y “no hubo testigo ocular” que pudiera testificar acerca de ello, 
entonces... 297 [será explicado en el comentario que sigue], 

10. n»n« 'n íijmtfl / UN juramento del eterno habrá. El guardián pagado deberá jurar que en 
efecto sucedió tal como afirmó y que él no extendió su mano sobre el objeto para utilizarlo para 


principal de los comentaristas medievales -entre 
ellos Rashi- era explicar el sentido de los versículos 
según el flujo y el contexto del texto, sin 
necesariamente cuidarse de que siempre reflejen la 
decisión legal final ( Mizraji). 

291. Es decir, los vv. 22:6-8. 

292. En hebreo, a este tipo de guardián se le llama 
shomer jinam. 

293. Supra, vv. 22:6-7. 

294. Es decir, los vv. 9-12. 

295. En hebreo, a este tipo de guardián se le llama 


shomer sajar. 

296. Jnfra, v. 22:11; Baba Metziá 94b. 

297. La diferencia entre un guardián que no recibe 
pago alguno [shomer jinam] y un guardián pagado 
[shomer sajar] es que mediante un juramento el 
primero queda libre de pagar por el objeto cuando 
alega que el objeto sufrió un accidente o fue robado, 
mientras que el segundo solamente queda libre de 
pagar mediante un juramento cuando alega que el 
objeto sufrió un accidente, pero no cuando alega que 
fue robado. 
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entre ambos, de que no extendió su mano 
sobre la propiedad de su prójimo; y su 
dueño lo aceptará y no pagará. 11 Si le 
fue robado, pagará a su dueño. n [Y] si 
fue lesionado mortalmente, entonces 
traerá testigos; por el animal lesionado 
no pagará. 
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su propio beneficio. Pues si extendió sobre él su mano para utilizarlo, y después el objeto sufrió 
un accidente, entonces será responsable de los daños causados por accidentes. 298 

V^a n¡?t>l /y su dueño lo aceptará. El juramento. 299 

oW; tOt / Y NO PAGARÁ. Es decir, que el guardián no le pagará nada al dueño del objeto. 300 
12. <yi.w* oh/ si fue lesionado mortalmente. Por una fiera salvaje. 301 

Tj) liiNa» / entonces traerá testigos. 302 Es decir, que el guardián traerá dos testigos de que el 
animal en su custodia fue lesionado en circunstancias más allá de su control, y quedará exento 

de pagar. 303 

tj?p» Nb na*n?n / POR el ANIMAL LESIONADO no pagará. El versículo no dice que “no pagará por 
un animal lesionado”, sino por “el animal lesionado”. 304 Ello implica que hay una clase de animal 
lesionado por la cual paga y hay otra clase de animal lesionado por la cual no paga. Deberá 
pagar por un animal lesionado por un gato, zorro o marta, pero no deberá pagar por un animal 


298. Babá Metziá 40b-41a. 

299. Babá Metziá 106a. En este versículo no es 
claro a qué objeto se refiere el verbo np?T> 
“aceptará”. Por ello, Rashí señala que se refiere al 
objeto directo “el juramento”, el cual está implícito 
(Mizrají). 

300. Rashí precisa esto para que no se entienda 
erróneamente que la frase “y no pagará” se refiere a 
que no le pagará el pago doble mencionado en los 
versículos anteriores, pero sí debe restituirle el 
monto principal. Por esta razón enfatiza que el 
guardián no tiene que pagarle nada al dueño del 
objeto ( Sifté Jajamim). 

301. Ver más adelante e! comentario de Rashí a la 


frase Kb rrnpn, “no pagará por el animal 
lesionado”. 

302. A pesar de que en hebreo la palabra i}), 
“testigo”, en esta frase está en singular, se refiere a 
dos testigos, que es el número mínimo de testigos 
que la Torá fija para un testimonio. Por esta razón, 
en su comentario Rashí habla de “testigos” en 
plural. En la traducción al español lo hemos 
traducido en plural. 

303. Mejilíá; Babá Kamá 10b-lia. 

304. El prefijo n en la palabra nampn indica el 
artículo determinado, el cual alude a un animal cuya 
identidad el texto da por supuesta. 
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lesionado por un lobo, león, oso o serpiente. ¿Y quién te insinuó a juzgar así? 305 El hecho de que 
más arriba se declara con respecto a un animal bajo la custodia del guardián: U Y murió o sufrió 
daños o fue capturado.” 306 Así como este versículo habla de la muerte del animal, de la cual el 
guardián no lo pudo salvar, así también el daño y la captura se refieren a un caso en el cual el 
guardián no pudo salvar al animal. 307 

13. »?i /Sí |UN hombrei pide prestado. Este versículo viene para ensenar que el que pide 
objetos prestados [shoeI\ es responsable por los daños que le ocurran al artículo prestado a causa 
de accidentes. 308 

1»>f V* / NO ESTANDO SU dueño CON ÉL. Es decir, si el dueño del toro 309 no está con el que 

pidió prestado en la labor de éste. 310 

14. iay vVya tm /Si su dueño estuviera con él. Ya haya sido que el dueño estuvo en la misma 
labor que su animal o haya sido que estuvo en otra labor, si el dueño estuvo con el que pidió 


305. Es decir, ¿qué criterio adoptaste para hacer la 
distinción entre, por ejemplo, el gato y el león? El 
versículo no hace tal distinción, sino que 
simplemente habla de un animal lesionado [trefá], 
sin especificar qué lo despedazó ( Mizraji). 

306. Supra, v. 22:9. 

307. Mejiltá. Lo cual, obviamente, únicamente se 
aplica .si el animal fue capturado o dañado por una 
fiera feroz, tal como un lobo, un león u otro animal 
semejante. 

308. A diferencia de los dos tipos de guardianes 
mencionados en los versículos anteriores (w. 6-12), 
los dos versículos siguientes hablarán acerca de una 
persona que pidió prestado un objeto ( shoel). La 
Torá prescribe que, puesto que el que pidió prestado 
obtiene beneficio del objeto prestado, queda 
obligado a pagar incluso por accidentes que están 


más allá de su control. 

309. Es decir, el animal prestado. El pronombre 
toy, “con él” no se refiere al animal, sino al que 
pidió prestado el animal. 

310. Babá Metziá 95b. Rashí agrega la frase “en la 
labor de éste” (el que pidió prestado) para enfatizar 
que si el dueño del animal estuvo con el que pidió 
prestado en una labor, aunque esa labor no sea 
exactamente la misma ni fue realizada en el mismo 
lugar, entonces el que pidió prestado no tendrá que 
pagar (Si/té Jajamim). Únicamente pagará si el 
dueño del animal no intervino en absoluto en la 
labor realizada por el que pidió prestado. Cuando se 
habla aquí de que el dueño “está con” el que pidió 
prestado se refiere a que el dueño del animal fue 
contratado o que sus servicios fueron pedidos 
prestados junto con su animal (el cual también fue 
pedido prestado). 
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alquilado, habrá venido a cambio de su 
alquiler. 

15 Si un varón seduce a una virgen que 
no estuviera desposada y yace con ella, 
deberá darle un contrato matrimonial 
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prestado el animal en el momento del préstamo, no necesitará estar con él en el momento del daño 
o de la muerte del animal para eximirlo del pago. 311 

Niíi *i>34/ on /si era alquilado. Es decir, si el toro no es prestado, sino alquilado. 312 En este caso, 
el toro entra en la posesión del arrendatario por medio del alquiler que le pagó al que se lo alquiló, 
y no por medio de préstamo; y, a diferencia del que pide prestado, el arrendatario no obtiene todo 
el beneficio de la transacción, ya que el animal es utilizado por el arrendatario gracias al alquiler 
que el dueño de animal recibe, y por ello no entra dentro de la ley del que pide prestado en el 
sentido de hacerse responsable de daños causados por accidentes. Y la Torá no declaró 
explícitamente qué ley se le aplica al arrendatario, si es como la del guardián que no recibe 
paga 313 o como el guardián pagado. 314 Por lo tanto, los Sabios de Israel tuvieron una diferencia 
de opinión acerca de cómo debe pagar un arrendatario. Rabí Meir dijo que debe pagar como un 
guardián sin paga; Rabí Yehudá dijo que debe pagar como un guardián pagado. 315 

15. íina> >31 /SI |UN hombre] seduce. Es decir, que el seductor habla al corazón de la virgen hasta 
que ella consiente. Y asimismo esta frase es traducida por el Targum: bTlú> >*i.N1, cuando él la 
convenza. La expresión 3vr«/ en la lengua aramea es equivalente en significado a la expresión >un¡5, 
“seducción”, “persuasión”, en la lengua hebrea. 316 

Íisiiia» Tn» / DEBERÁ darle un contrato matrimonial. Es decir, que deberá fijarle el precio 


311. Babá Melziá 95b. Lo mismo que en el 
versículo anterior, aquí si habla de un caso en el que 
el dueño del animal fue contratado o prestó sus 
servicios junto con el animal. Si el dueño del animal 
trabajaba para el que pidió prestado a la hora del 
préstamo mismo, entonces el que pidió prestado no 
estará obligado a pagar por los accidentes sufridos 
por el animal. 

312. Aquí el pronombre ¡Sin se refiere al toro, no al 
dueño del animal (Sifti Jajamim). 


313. En hebreo, shomer jinam. 

314. En hebreo, shomer sajar. 

315. Haba Metziá 80b. 

316. La expresión bnv) que Rashí cita está 
relacionada con el verbo bTV)> que el Targum utiliza; 
por su parle, la expresión >ina también citada por 
Rashí. está relacionada con el verbo npo> de este 
versículo. Así, pues, tnvb, que significa convencer o 
persuadir con palabras, traduce el significado de 
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como esposa suya. 16 Si su padre no 
quisiera dársela, pesará dinero 
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vírgenes. 

17 A una hechicera no dejarás vivir. 

18 Todo el que yazca con un animal 
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del matrimonio según la costumbre de un marido con su mujer, es decir, escribirle una hetubá 317 
y tomarla por esposa. 318 

16. litunan anoa / conforme al contrato matrimonial 319 de las vírgenes. El cual es una 
suma fija de cincuenta siclos de plata [shekalim], en caso de que un individuo tome a una virgen 
y se acueste con ella por la fuerza, como se declara en otro lugar: “Y el hombre que yace con 
ella entregará al padre de la joven cincuenta sidos.” 320 

17. n»nn Wt natía» / a una hechicera no dejarás vivir. Sino que deberá ser condenada a 
muerte por el tribunal. 321 Y la misma ley se aplica tanto a hechiceros varones como a mujeres, 
sólo que al mencionar específicamente a una hechicera, la Escritura habló de lo que es común, ya 
que es más común que las mujeres sean hechiceras que los hombres. 322 


nnm, por lo que este verbo no se refiere a una 
seducción forzada. 

317. Documento de contrato matrimonial. 

318. Mejiltá. La expresión nnn»' mi? no significa 
que se deberá apresurar en tomarla por esposa; los 
dos términos de esta expresión no están relacionados 
con la palabra nn», que significa “rápido” (Siflé 
Jajamtm). Este contrato matrimonial que paga el 
seductor se aplica en caso de que el padre de la 
joven y ella misma estén de acuerdo en que ella se 
case con él, por lo que no es una multa ( Rambam , 
Hiljot Neará Betulá , 1:3). 

319. Aunque el término in» generalmente ha sido 
traducido al español en el sentido de “dote”, tal 
traducción es errónea. La dote se refiere al conjunto 


de bienes que la esposa aporta al matrimonio, nn» 
es el término bíblico para lo que ahora se llama 
ketubá, es decir, el contrato matrimonial. 

320. Debarim 22:29; Mejiltá-, Ketubot 10a. 

321. Rashí especifica que la hechicera debe morir a 
manos del tribunal para que no se interprete la 
expresión n»nn Nb, “no dejarás vivir” en el sentido 
de que cualquiera puede matarla incluso sin testigos 
ni advertencia, similar al sentido que tiene esta 
misma expresión en Debarim 20:16. Y con respecto 
al tipo de muerte que la Torá aplica a hechiceros, 
hay quienes opinan que es mediante la espada (lo 
mismo que en Debarim 20:16) y otros que opinan 
que es mediante la lapidación. 

322. Mejiltá-, Sanhedrín 67a. 
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{18. n»i> mi» ruana oy aa\y l»a / todo el que yazca con un animal ciertamente morirá. Por 
lapidación. 323 Este versículo nos enseña que al hombre que tiene relaciones carnales con un 
animal se le aplica la misma ley que a la mujer que tiene relaciones carnales con un animal, 
puesto que con respecto a ambos está escrita la frase “su sangre estará sobre ellos”. 324 } 

19. OT!»*# / A LOS dioses. Es decir, a los ídolos. Si esta expresión estuviese vocalizada üVi9n!j 
hubiera sido necesario explicitar a qué se refiere exactamente y escribir “dioses ajenos [tintiN]”. 
Pero ahora que el versículo dice o’ffr’N;’, no es necesario explicitar que se trata de dioses 
“ajenos”, es decir, falsos. Pues cualquier letra 9 y cualquier letra 1 que sirven de prefijo a una 
palabra, cuando son vocalizadas con jataf 325 -por ejemplo en las palabras “a un rey”, 
*m»^, “a un desierto”, Ty9, “a una ciudad”, sería necesario que el versículo explicara a qué 
rey, a qué desierto o a qué ciudad hace referencia, ya que el sustantivo es indeterminado. Y lo 
mismo cuando se trate de un sustantivo cuya primera letra comience con shevá y su prefijo con 
jirik, como en la frase: 326 “A reyes y a días festivos D>3^tt>]”, 327 es necesario explicitar 

a qué reyes se refiere, y si no lo hace se implica a todos los reyes. De igual modo, la expresión 
puede implicar a todos los dioses, incluso en un sentido sagrado. 328 Pero cuando el prefijo 
es vocalizado con pata ¡ o kamatz, denotando a un sujeto específico, como en los siguientes 
ejemplos: “al rey”, “al desierto”, vyi», “a la ciudad”, mediante esta vocalización ya 

se sabe a qué rey en particular se hace referencia, y también se sabé a qué ciudad en particular 
se hace referencia. Y lo mismo se aplica a nuestro término, 0>rtbNt|>, en donde se hace referencia 
a aquéllos dioses acerca de los cuales se les prohibió rendirles culto en otro lugar, es decir, a 
los dioses falsos. Vemos otro caso similar al sentido que tiene este término en la frase: 


323. Mejiltá. Ver el comentario de Rasbí al v. 
21:17, s.v, ñau rrta, así como las notas 141 y 142 de 
esta misma parashá. 

324. Vayikrá 20:16; Sanhedrín 66a. El significado 
de la expresión “su sangre estará sobre ellos” es que 
la culpa de la muerte de los trangresores recae sobre 
ellos mismos, precisamente a causa de su pecado. 
Ver también la nota 142 de esta misma parashá. 

325. Rashí suele llamar jalaf a la scmi-vocal que en 


la actualidad se llama shevá. 

326. Rashí se refiere a sustantivos que en sí mismos 

comienzan con shevá. Cuando a estos sustantivos se 
les agrega un prefijo indeterminado, que también 
lleva una shevá , el prefijo asume la vocal jirik en 
lugar de la shevá. Por ejemplo, se dice en 

vez de D’pbob. 

327. Rosh Hashaná 2a. 

328. Es decir, a Dios mismo. 








22:19 — oras 


o>o£>\y>3 nona — mo\y / 376 


exterminado; salvo al Eterno rtirp 1 ? >rha Din» 

vr r r : • ATt:it 

- ONKELÓS - 

’H in^>N 

- RASHl - 


nn'aí no \t? noli? ,D>n?N? nnf :)N? 
>ín *)N wny'? o>ipa rpiyjJin rrrtaji 
o>iS? rriTiav, onó *v\?pon nano 

nannvy v? »nnf miaj) oo»ni 

•TO? nr^ n ?11 V^v) V? n?? rrny? 
^anoni náaon Va? ,nvm)> -\H\p ten 
n?n nn>oa o »h ,pvyjom ( i35on*¡ 


N?v) >£>? ,ima o>bnm D>n?btt ^ioa vn 
no? .noi> .oin> :nri£i *t¡?3? ^nan óna 
nrpn ia moro naa N?rvi ?D*in> no^i 

T • T ! V V T t -t - T TI T - VI V 

)n wnn vVnh m m^ini :nn^ Dipoa 
'£>? 'H'fH ,(n:p onaii 'V*i Kinn nv)Nn m 
nPv) ,nn>o a»n nniaj) V>n óna n'Pv) 
\fn¡v Na ,nn>pa rnThy Pa npNn 


-TRADUCCIÓN DE RASIlf - 

“No hay nadie como Tú entre los dioses [e>n'bNa|.” 329 Puesto que en este caso no se explícita a 
qué dioses se hace referencia, por ser ya sabido que se hace referencia a otros dioses, 330 el prefijo b 
tenía que ser vocalizado con pata}. m 

tnw / SERÁ EXTERMINADO. Es decir, recibirá la pena de muerte. Ahora bien, ¿por qué razón 
en este versículo se dice que “será exterminado”? ¿Acaso no fue decretada ya la pena de 
muerte por la idolatría en otro lugar: “Y sacarás a ese hombre o a esa mujer... y los 
apedrearás”? 332 La respuesta es la siguiente: puesto que la Escritura no declaró explícitamente 
por qué clase de culto idólatra la persona es condenada a muerte, para que no digas que la 
pena de muerte se aplica a cualquier clase de culto idólatra, aquí se te explícita que se aplica 
específicamente al que “sacrifique a los dioses”. Con ello se te dice que así como el degüello 
\zebijá\ es un acto de culto que es realizado en el interior del Atrio del Templo en aras del 
Cielo -es decir, a Dios-, así también se agregará el que encienda incienso y el que ofrezca una 
libación -junto con el que degüelle sacrificios- dentro de los que reciben la pena de muerte, ya 
que estos son actos de culto que también son realizados en el interior del Atrio del Templo. Se 
condena a la pena de muerte por estos actos realizados para cualquier clase de ídolo, ya sea 
que ésa sea la manera específica en que dicho ídolo es adorado o que no sea la manera 
específica en que es adorado. Pero con respecto a los demás actos de culto, por ejemplo si 
barre el piso en presencia de un ídolo, rocía agua en presencia del ídolo para que no haya polvo, 
abraza al ídolo o lo besa, no se hará acreedor a la pena de muerte por tales actos, 333 sino que 


329. Tehilim 86:8. 

330. Si el versículo hubiese dicho D'iibNb, tal 
expresión significaría “a algún dios”, por lo que 
hubiera sido necesario especificar que está hablando 
de un dios falso (un ídolo) y no de Dios mismo, ya 
que el prefijo b lleva el artículo indeterminado, 
indicado por la vocal tzeré debajo de la b [b], Pero 
puesto que dice D'nbNb, llevando el artículo 
determinado (indicado por la vocal kamatz debajo de 
la b [b]), esta expresión significa “a los dioses”, con 
lo cual hace referencia a aquéllos dioses que la Torá 
mencionó en otro lugar. Esto obviamente implica 
que se refiere a los ídolos, por lo que no sería 


necesario agregar la palabra “falsos”. 

331. En este caso' kamatz, ya que el sustantivo 
mismo comienza con la letra N (cuando una palabra 
comienza con y, N o “i, el artículo determinado 
asume kamatz en vez de pataj, pero el significado es 
el mismo). 

332. Debarim 17:5. 

333. A menos que cualquiera de esos actos sea el 
modo normal de rendirles culto. La Torá prohíbe 
bajo pena de muerte los actos de degüello, quemar 
incienso, ofrecer una libación y prosternación para 
un ídolo, independientemente de que cualquiera de 
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exclusivamente, 

2(1 No vejarás ni oprimirás a un 
extranjero, pues ustedes fueron 
extranjeros en la tierra de Mitzráim. 

n No humillarás a ninguna viuda o 
huérfano. 22 ¡Si los humillas de cualquier 
modo...! pues si ellos claman a Mí, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

únicamente constituyen prohibiciones. 334 

20. miíi Nb 131 /NO vejarás... A UN EXTRANJERO. La expresión rmn se refiere a injuria verbal. 335 
Significa lo mismo que contrarier en francés antiguo. 336 Su significado aquí es similar al de la 
palabra l>)iü en el versículo: “Y haré comer su propia carne a quienes te vejen [i>Jio].” 337 

•lumbTi Nbl / Ni oprimirás. Mediante el robo de sus bienes. 338 

di»! d>!3 >3 /pues ustedes fueron extranjeros. Si tú lo injurias, él también podría injuriarte, 
diciéndote: “Tú también desciendes de quienes fueron extranjeros” en Mitzráim. No acuses a tu 
prójimo del mismo defecto que tú tienes. 339 La expresión 13 siempre se refiere a un individuo que 
no nació en el país en que actualmente vive, sino que vino de otro país para habitar allí. 

21. 113J1TI Nb dlíin mdbN b3 / NO HUMILLARÁS A NINGUNA VIUDA O HUÉRFANO. Esta misma ley se 
aplica a cualquier otro ser humano, sólo que la Escritura habla en términos de lo que sucede 
comúnmente, ya que ellos -la viuda y el huérfano- son débiles y es común que la gente los 
humille. 340 


22. i íin mjiíi mj» dN / ¡si lo humillas de cualquier modo...! He aquí que éste es un versículo 


estos actos sea el modo específico en que el ídolo es 
adorado. Sin embargo, tratándose de otros actos, 
únicamente se prescribe la pena de muerte si esos 
actos constituyen el modo específico en que el ídolo 
es adorado; en caso de que no, tales actos solamente 
están prohibidos sin pena de muerte. 

334. Mejiltá ; Sanhedrín 60b. 

335. Mejiltá ; Baba Metziá 58b. 


336. En español, “agraviar”, “injuriar”. La palabra 
española “contrariar” está relacionada con ese 
término francés, sólo que adopta un sentido más 
ligero. 

337. Yeshayahu 49:26. 

338. Mejiltá', Babá Metziá 59b. 

339. Mejiltá. 

340. Mejiltá. 
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ciertamente escucharé su clamor. 23 Se 
encenderá mi ira y mataré a ustedes con 
la espada, y sus mujeres se convertirán 
en viudas, y sus hijos en huérfanos. 
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elíptico: 341 amenaza con castigar, pero no declara explícitamente el castigo que Dios aplicará al 
que los humille. Es análogo al versículo: “Por tanto, todo aquél que mate a Káin...”, 342 donde allí 
también el versículo amenaza pero sin explicitar el castigo aplicable. De igual modo, en este caso 
la frase “si lo humillas de cualquier modo” expresa una amenaza, como diciendo: Eventualmente 
recibirás tu merecido si lo haces. 343 ¿Y por qué? La respuesta se da en la segunda cláusula: “Pues 
si él clama a Mí, etc.” 


23. ÍIÍJO^N WM /Y sus MUJERES SE convertirán EN VIUDAS. De la implicación de lo que el 
versículo dice: “Y los mataré”, ¿no sé ya que “sus mujeres se convertirán en viudas y sus hijos 
en huérfanos”? ¿Por qué, entonces, enfatizarlo? En realidad, ésta es una maldición diferente a la 
primera maldición, aludida en la frase “y los mataré”. Quiere decir que las mujeres se verán 
constreñidas a estar como en estado de “viudez en vida”, 344 ya que no habrá testigos de la muerte 
de sus maridos y, por lo tanto, les estará prohibido casarse con otro. Y en cuanto a la frase “y sus 
hijos serán huérfanos” significa que el tribunal [bet din] no les permitirá apropiarse de los bienes 
de sus padres, ya que no se sabrá si sus padres murieron o fueron hechos prisioneros. 345 


341. Es decir, abreviado. Un versículo recibe el 
nombre de “elíptico” cuando omite algún elemento 
de la oración. En este caso, esta exclamación 
implica una amenaza por parte de Dios, pero no 
explícita qué es lo que Dios hará al que humille al 
huérfano o a la viuda. 

342. Bereshit 4:15. 

343. De hecho, el v. 23 sí explícita un castigo. Sin 
embargo, ese castigo explícito únicamente se aplica 
cuando se humille específicamente a una viuda o a 
un huérfano, mientras que el castigo implícito al 
cual Rashí se refiere se aplica en general, cuando 
alguien humille a cualquier ser humano (Beer 
baSadé). Otra posible explicación es que el castigo 
implícito en esta exclamación se aplica cuando el 
humillado calla, mientras que el castigo explícito se 
aplica cuando clame a Dios, según se indica en la 


segunda parte del versículo (Jizkuní). 

344. Cuando Rashí dice ‘ viudez en vida [TMníw 

’JW*nj” parece citar una frase que se halla en She¡miel 
11, 20:3. Ahora bien, no es exactamente “vú.dez en 
vida”, ya que esta expresión se aplica al caso de una 
mujer que no está divorciada, pero a pesar de ello 
no vive con su esposo como marido y mujer (quizás 
por ello Rashí dice que serán como ellas y no iguales 
a ellas). Rashí se refiere a que sus mujeres vivirán 
como agunot, es decir, como mujeres cuyos maridos 
se ignora si están muertos o vivos, por lo que les está 
prohibido casarse con otros. Otras ediciones 
vocalizan la frase nV>n “viudas vivientes” en 

vez de nvn miüpN, “viudez en vida”, pero el sentido 
es el mismo. 

345. Mejiltá; Baba Metziá 38b. 
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24 Cuando prestes dinero a mi “TIN¡ nV7.Pl I 13 

pueblo, al poore que está contigo, no 
actuarás hacia él como un acreedor; 1^7 
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24. my íiN filbfl iv? ON / cuando prestes dinero A mi pueblo. Rabí Ishmael dijo: Cualquier 
instancia en que aparece la palabra ON en la Torá implica un acto voluntario, excepto en tres casos, 
y éste es uno de ellos. 346 

>33J? flN / A mi pueblo. Esto implica que si hay que escoger entre hacer el préstamo a Mi pueblo 347 
o a un gentil, Mi pueblo tiene prioridad; entre un pobre y un rico, el pobre tiene prioridad; 
{entre tu pobre 348 y el pobre de tu ciudad, tu pobre tiene prioridad;} entre el pobre de tu ciudad 
y el pobre de otra ciudad, el pobre de tu ciudad tiene prioridad. Esto es lo que se implica del 
orden que siguen los elementos de este versículo: “Cuando prestes dinero”, préstale primero “a 
Mi pueblo” antes que a un gentil. ¿Y a quiénes deberás prestarles de entre Mi pueblo? “A un 
pobre”. ¿Y a qué pobre? Al “que está contigo”. 349 {Según otra explicación, la frase “a Mi 
pueblo” fue enunciada para indicar que al hacérle el préstamo no lo trates con menosprecio, ya 
que él es “Mi pueblo”. 


I»)? ’íyi JiN / AL POBRE QUE ESTÁ CONTIGO. Esto implica: mírate a ti mismo como si tú mismo 
fueras pobre. 350 } 

iiVi? f? / no actuarás HACIA él COMO UN acreedor. Esto implica que no le debes 

reclamar lo que te debe por la fuerza. Si tú sabes que él no tiene con qué pagarte, no te comportes 
hacia él como si le hubieras prestado, sino como si no le hubieras prestado, es decir, no lo 
avergüences. 351 


346. Mejlllá. La palabra QN en la Torá 

generalmente expresa el nexo condicional, que 
siempre tiene carácter optativo: si haces tal cosa... 
Pero según Rabí Ishmael, en este caso es 
equivalente a “cuando”, lo mismo que en el 

v. 20:22, en la frase D'.iaN nat)? ON - ], “Y cuando 
[hagas para Mí] un r'lar de piedras” y en Vayikrá 
2:14. 

347. Es decir, a un judío. 

348. Es decir, un pariente. 


349. Mejillá; Babá Melziá 71a. 

350. Tanjumá 15. La frase I»)) >3)>n íiN, que 
literalmente significa “el pobre que está contigo”, es 
interpretada en el sentido de 1»)) ’ílVD JiN, “la 
pobreza que está contigo” (Lifshuíó shel Rashí). 
Esto implica que uno debe ponerse en el lugar del 
pobre y ayudarlo. 

351. Mejiltá; Babá Metziá 75b. La primera parte 
del versículo habla de la entrega del préstamo: a 
quién y cómo darlo; la segunda parte habla del pago 
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no le impondrás interés. 25 Si tomas 
la vestimenta de tu prójimo en 
garantía, hasta la puesta del sol se 
la habrás devuelto. 26 Pues ése es su 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ijvi3 / INTERÉS. Este término significa “interés”, porque el interés es como la mordida de una 
serpiente. 352 Pues la serpiente muerde haciendo una pequeña herida en el pie y la persona 
mordida no la siente al principio, pero repentinamente la herida se inflama e hincha hasta la 
coronilla de su cabeza. Lo mismo ocurre con el interés: al principio el prestatario no lo siente ni 
se acuerda de él, hasta que el interés asciende y le hace perder una gran cantidad de dinero. 333 

25. t»ann 5 a n ox / si tomas |la vestimenta de tu prójimo] en garantía. Cualquier instancia 
en que aparezca la expresión nban en la Torá 354 no se refiere a una garantía dada en el momento 
del préstamo, sino a cuando se toma del prestatario una prenda en caución cuando llega el 
momento de pagar la deuda y no la paga. 355 

{6ann t»an / tomas ila vestimenta de tu prójimo] en garantía. La Torá te repite la expresión 
verbal que denota “tomar en garantía” para enseñarte que debes repetir el acto incluso muchas 
veces. Es como si el Santo -bendito es- nos dijera: “¡Piensa qué tanto Me debes! Tu alma 
asciende a Mí cada noche y rinde cuentas de sí misma, y siempre queda endeudada conmigo, 
pero aun así Yo te la regreso cada mañana durante toda tu vida. Así también tú deberás hacer: toma 
una garantía y devuélvela; toma y devuélvela, incluso si debes hacerlo repetidas veces.”} 356 

i* «3*y)n uiavj n xa *rp / hasta la puesta del sol se la habrás devuelto. Es decir, que durante 
todo el día deberás devolvérsela, hasta la puesta del sol. 357 Y cuando el sol se ponga, se la 


del préstamo. El término mió, “acreedor” se aplica 
a alguien que presta dinero [m_bo] cuando reclama 
la deuda. 

352. El sustantivo se deriva de la raíz t\Si, 
“morder”. Literalmente significaría “mordida”. 

3d3. Shemol Raba 31:6. 

354. Es decir, cualquier término derivado de la raíz 
“nn tiene el significado de “tomar en garantía”. En 
el lenguaje talmúdico, la misma raíz podría 
significar “causar un daño físico”. 


355. Babá Melziá 114b, Es por esta razón que a 
continuación el versículo dice al respecto que “hasta 
la puesta del sol se la habrás devuelto”. Sin 
embargo, si se tratase de una garantía que el 
prestatario dio a la hora del préstamo, el prestamista 
no está obligado a regresarla (Siflé Jajamim). 

356. Tanjumá 16. 

357. En hebreo, la frase «n'V’n tfpfin N'a i y es 
ambigua. Podría querer decir “antes de que el sol se 
ponga se la regresarás” (lo cual implicaría que el 
acreedor puede quedarse con la prenda durante el 
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único ropaje, su vestimenta para su 
cuerpo, ¿en qué se acostará? Y cuando 
él clame a Mí lo oiré, porque Yo soy 
piadoso. 

27 Al Juez no maldecirás, y al líder de 
tu pueblo no maldecirás. 

28 Tu ofrenda de plenitud ni tu ofrenda 
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podrás tomar de nuevo hasta que llegue la mañana siguiente. Este versículo habla acerca de una 
vestimenta utilizada durante el día que el prestatario no necesita de noche. 358 

26. fínica mn >3 / pues ése es [SU únicoi ropaje. Esta palabra [finito] se refiere a un manto, 
ínbac/su vestimenta. Esta palabra se refiere a una camisa. 

aaui» íi»a / ¿en qué se acostará? Esta frase fue enunciada para incluir las sábanas. 359 

27. Wpn tCf O'fíbN / AL juez NO maldecirás. Esta frase constituye una prohibición de maldecir 
a Dios y al mismo tiempo una prohibición de maldecir a un juez. 360 

28. / tu ofrenda DE plenitud. Es decir, la obligación que se te impone de hacer una 
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día y regresársela para la noche) o puede querer 
decir “hasta la puesta del sol harás que quede 
devuelta con él”, lo cual implicaría que el 
prestatario debe quedarse con ella de día y el 
acreedor tomarla de noche. Rashí señala que éste 
último es el significado de la frase ( Mizrají ). 

358. Mejiltá-, Babá Metziá 114b. A diferencia de la 
garantía aludida en la frase “cuando el sol se 
ponga”, en Debarim 24:13, que se refiere a una 
prenda utilizada durante la noche, este versículo 
habla acerca de una prenda diurna. Es por esta razón 
que en Debarim 24:13 el tiempo para regresarla 
comienza con la puesta del sol (“cuando el sol se 
ponga”), de tal modo que el prestatario la pueda 
utilizar durante la noche. Sin embargo, puesto que 
aquí se trata de una prenda diurna, el tiempo para 
regresarla eS en la mañana, de tal modo que la pueda 
utilizar durante el día, hasta la puesta del sol. Es por 


esto que la frase ib iia>v)p \ánv)n N'n 7y debe ser 
entendida en el sentido de que “hasta la puesta del 
sol [la prenda] deberá quedar devuelta con él” 
(Lifshuló shel Rashí). 

359. Mejiltá. A diferencia de las prendas 
mencionadas en la primera frase del versículo, esta 
frase se refiere a una prenda utilizada durante la 
noche, como una sábana. 

360. Mejiltá ; Sanhedrin 66a. El nombre D’nbN tiene 
ambas acepciones, por lo que esta frase implica 
ambas prohibiciones [ver al respecto, la nota 36 de 
esta parashá y la nota 305 de la parashat Shemot], 
Para preservar el sentido que Rashí le da en este 
versículo, y también para conformarse con la 
traducción del Targum (que lo tradujo en el sentido 
de N5J7, jueces), hemos vertido D’ribN por “Juez” 
con mayúsculas, para que también pueda ser 
apbcado 0 Dios. 
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líquida, no demorarás. El primogénito “Tto3 
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ofrenda cuando tus frutos maduran plenamente; 361 y esto únicamente se refiere a la ofrenda de 
primicias [bikurim]. 362 


/ NI TU OFRENDA LÍQUIDA. Esto se refiere a la terumá. 363 Pero no sé qué significado 
etimológico tiene el término ym para que sea aplicado a la terumá . 364 


ThNft Nt> / no demorarás. Es decir, no cambiarás el orden de su separación al retrasar lo que 
viene primero y adelantar lo que viene después. Esto implica que no se deberá adelantar la 
separación de terumá antes que la separación de los bikurint, ni la separación del ntaaser 365 a la 


361. La expresión ^DNbip se deriva de la raíz Nb», 
“lleno”, “pleno”. La razón por la que la ofrenda de 
primicias [ bikurim ] es llamada “ofrenda de plenitud 
[nNb>?]” se debe a que en el momento preciso en que 
la cosecha se haya hecho “plena” (es decir, que haya 
madurado plenamente) y haya concluido su 
procesamiento agrícola, en ese instante recae sobre 
ella la obligación de las primicias (Rashí a Temurá 
47a). La obligación de separar la ofrenda de 
primicias (así como de separar el maaser o diezmo) 
del producto agrícola únicamente comienza cuando 
ha terminado su “procesamiento” [guemar melajá]. 
En el caso del trigo, por ejemplo, el alisar la pila de 
granos ya trillados y tamizados [merúaj] constituye 
el fin de su procesamiento básico. 

362. La ofrenda de primicias o bikurim consiste en 
la separación de las primicias de ciertos productos 
agrícolas, las cuales deben ser llevadas al Templo y 
ofrendadas allí. Ver más adelante el comentario de 
Rashí al v. 23:19 y la nota pertinente, así como 
Debarim 26:1-11. 

363. Mejiltá ; Temurá 4c. ’ . palabra terumá 
literalmente significa “porción elevada”. Se refiere 
a la parte del producto agrícola que se entrega al 
kohén [sacerdote]. Su obligación es reseñada en 
Bemidbar 18:12. 

364. Sin embargo, en Temurá 4a, Rashí explicó que 
el término ym tiene el significado de “revoltura”, y 
explica que a la terumá se le da este nombre porque 


si 100 partes de terumá -cuyo carácter es sagrado, 
puesto que está destinada al kohén-se revuelven con 
1 parte (o más) de producto agrícola sin consagrar, 
la terumá pierde su carácter sagrado y se convierte 
en profano. Pero allí mismo, el comentario de 
Tosafot pone en duda esta explicación de Rashí, ya 
que esta ley no es bíblica, sino rabínica. Por ello, 
algunos comentaristas han lanzado la hipótesis de 
que el comentario a Temurá, que generalmente ha 
sido atribuido a Rashí, en realidad no es de él. En 
todo caso, Rabenu Bejaye opina que este término se 
aplica a cualquier liquido que gotea en forma de 
“lágrima” [ny>?*7] de un fruto. Según esta 
explicación, la razón por la que se designa la terumá 
con este término se debe a que en Debarim 18:4 la 
Torá dice de ella que es “la primicia de tu cereal, tu 
vino y tu aceite ” indicando así que la terumá puede 
ser ofrecida en forma líquida ( Lifshutó shel Rashí- 
Mosquil leDavid). 

365. Es decir, el die :io. El diezmo es la porción 
del producto agrícola que debe separarse cada año y 
entregarse a sus respectivos destinatarios. Los 
diezmos se dividen en tres partes: primer diezmo 
(maaser rishóri), segundo diezmo ( maaser sheni) y 
diezmo del pobre ( maaser ani). Su orden de 
separación es et siguiente: primero se separa la 
terumá y se la entrega al kohén. Luego se separa el 
maaser rishón, el cual es entregado al leví; de aquí 
el leví separa la parte llamada terumat maaser y se 
la entrega al kohén {Bemidbar 18:21). Tercero, se 





383 / SHEMOT — PARASHAT MISHPATIM 


22:29 — 03:33 
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separación de la terumá . 366 


TRADUCCIÓN DE RASIIÍ 


>b lilii ipia 1)33 / el PRIMOGÉNITO de tus hijos ME entregarás. Para redimirlo del kohén por 
medio de cinco setaim. m ' m Pero, ¿por qué la Torá enunció este mandamiento aquí? ¿Acaso no 
había ya ordenado con respecto a él en otro lugar? 369 Sin embargo, lo hizo con el propósito de 
yuxtaponer a este pasaje el mandamiento de “así harás a tu ganado [y] {a tu rebaño}”, 370 
yuxtaposición que enseña que así como el primogénito del ser humano debe ser redimido después 
de treinta días de nacido, tal como se declara al respecto: “Y en cuanto a sus redimibles, a partir 
de un mes los redimirás,” 371 así también con respecto a las crías primerizas del ganado menor 372 
se deberá mantenerlas bajo cuidado durante treinta días y después de ello entregarlas al 
kohén. 373 


29. i»? oy n>n> o>a> íiyaw /durante un periodo de siete días estará con su madre. Esta fiase 


separa el maaser shení y es llevado a Yerushaláyim 
para ser ingerido allí; esto es realizado el primero, 
segundo, cuarto y quinto años del ciclo agrícola de 
siete años ( Debarim 14:22-26). En el tercer y sexto 
años, en lugar del maaser shení se separa el maaser 
aní, el cual es entregado a los pobres ( ibid. 28-29). 
En el séptimo año no se separan los diezmos. 

366. Mejiltá-, Temurá 4a. El orden en que hay que 
separarlos es el siguiente: 1) bikurim ; 2) terumá-, 3) 
maaser rishón ; 4) maaser shení o aní, según el caso. 

367. Selaim es el plural de seta, que era una medida 
de peso talmúdica equivalente al sido [shéke!\ de 
plata bíblico. Su valor era de aproximadamente 17 
gis. Así, pues, cinco selaim son equivalentes a cinco 
sidos de plata. 

368. El versículo no quiere decir que literalmente 
hay que entregar el primogénito a Dios, ya que en 
Bemidbar 18:15 explícitamente se indica que hay 
que redimirlo. Por consiguiente, lo que quiere decir 
es que hay que llevarlo ante el kohén para redimirlo 
(Sifté Jajamim). 


369. Ver Bemidbar 18:15-16. 

370. V. 22:29. En algunas ediciones de Rashí sólo 
aparece la frase “así harás a tu ganado”, omitiendo 
“y a tu rebaño”. Sin embargo, según el Najalal 
Yaacob, ello parece ser debido al error de un 
copista, ya que más adelante Rashí específicamente 
se refiere al ganado menor (rebaño de ovejas o 
cabras). En algunas otras ediciones, en la frase “con 
respecto a las crías primerizas del ganado menor” se 
omite “ganado menor” y se agrega “ganado mayor”. 

371. Bemidbar 18:16. 

372. El ganado menor se refiere a los cuadrúpedos 
domesticados tal como ovejas y cabras. El ganado 
mayor se refiere a toros y vacas. 

373. Mejiltá-, Bejorot 26b. La razón por la que 
únicamente son redimidos después de un mes de 
nacidos se debe a que éste es el periodo estipulado 
para determinar si el recién nacido es viable o no. 
Con respecto a las crías del ganado mayor, el tiempo 
de espera es de cincuenta días. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

constituye un precepto específico para el kohén. Enseña que si el kohén quiere apresurar su 
ofrenda [korbán\, no deberá apresurarla antes del octavo día, ya que carece del tiempo mínimo 
para ser ofrecida. 374 

>*? i Mili Qi>a / EN EL OCTAVO DÍA ME lo ENTREGA' 1 , (s. Se podría pensar que constituye una 

obligación ofrecer la cría primeriza del ganado o del rebaño en ése mismo día, el octavo. Pero eso 
no puede ser, ya que en este pasaje se enuncia la expresión “octavo”, y más adelante también se 
enuncia la misma expresión: “Y del octavo día en adelante será aceptable.” 375 Así como el 
“octavo día” enunciado más adelante es para validar un animal para el sacrificio a partir del 
octavo día en adelante, así también el “octavo día” enunciado aquí es solamente para validar un 
animal destinado al sacrificio a partir del octavo día en adelante. Y de hecho, tal es lo que se 
implica del lenguaje de este versículo: y en el octavo día se te permite que me lo entregues, pero 
sin que sea una obligación tajante. 376 


30. >1» P>íin Vip ♦V0»n / GENTE DE santidad SERÁN PARA MÍ. Esta frase implica: Si ustedes son 
santos 377 y se abstienen de las repugnancias de cadáveres de animales no degollados según la ley 
| nebelá] así como de animales lesionados mortalmente \trefá ], 378 entonces serán Míos; en cpsp 


374. Mejiltá. Este versículo habla acerca de la 
ofrenda del primogénito. Como se indica aquí, el 
dueño de un animal puro (vaca, oveja, etc.) debe 
entregar la cría primeriza del animal al kohén. Éste 
tiene la obligación de tratar a la cría del mismo 
modo que trata las demás ofrendas de santidad 
menor [kodashim kalim], rociando su sangre en el 
Altar y quemando sus partes designadas [emurim], 
luego de lo cual podrá comer de su carne. Al final 
del versículo se indica qué debe hacer un kohén 
cuando recibe una cría primeriza antes de los treinta 
días reglamentarios. El versículo prescribe que 
aunque puede recibirlo antes de este periodo, aun así 
debe esperar por lo menos ocho días antes de 
ofrendarlo. 

375. Vayi/crá 22:27. 

376. Mejiltá. 


377. El concepto de n^ivtp, “santidad”, en hebreo 
siempre implica la separación o la abstención de 
algo. Se dice de algo que es “santo” cuando ha sido 
destinado para un fin específico, de este modo 
separándolo de lo demás. Esto es lo que indica la 
raíz vnp en hebreo. (En español este concepto es 
llamado “consagrar”, relacionado con la palabra 
“sagrado”, “santo”.) Por lo tanto, la expresión 

\¡np puede ser traducida en el sentido de “gente 
separada”, exclusiva. 

378. Mientras que el nombre nebelá se aplica al 
cadáver de cualquier animal que no ha sido 
degollado según la Halajá, la ley judía, el nombre 
trefá se aplica a un animal que tiene una herida que 
inevitablemente lo conducirá a la muerte; aunque 
este animal fuese degollado según la Halajá, aun así 
está prohibido comer su carne ( Rambam , Hitjot 
Maajalot Asurot, 4:7). 
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contrario, no serán Míos. 379 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


nano nnóa nóai /carne de animal lesionado 380 en el campo. La prohibición de trefá también 
se aplica a los animales “lesionados” en la casa, sólo que la Escritura se expresó de este modo 
porque habló de lo que sucede comúnmente, ya que el campo es el lugar donde los animales suelen 
ser lesionados por predadores. Y lo mismo se aplica al versículo: “Pues la halló en el campo.” 381 
Y asimismo, en el versículo: “Que no sea puro debido a un incidente nocturno”, 382 la misma ley 
allí prescrita se aplica a un incidente diurno, sólo que la Escritura habló en términos de lo que 
sucede comúnmente. Por su parte, el Targum de Onkelós tradujo la frase nano Dito ‘ró?’ 1 de este 
versículo por la frase aramea N’h xm y? V»t>íV? “í'iiat, lo cual se refiere a la carne arrancada de un 
animal salvaje kasher o de un animal doméstico kasher a causa del ataque depredador de un 
lobo o de un león mientras el animal kasher estaba con vida. 383 


Yíi'N ysbiíííi 3b3b / AL PERRO LA ECHARÁN. En términos de esta ley, un gentil es igual que un 


379. Mejihá. La frase “gente de santidad serán para 
Mí” no constituye una orden, sino que es una 
promesa condicionada sobre el hecho de que sé 
cumpla el mandamiento de no comer ni nebelá ni 
trefá (i Sifté Jajamim). 

380. Ver más adelante la nota 383. Aunque la raíz 
fpu de la cual se deriva su nombre [n£np| significa 
“arrancar”, “despedazar”, por lo que ntntp 
literalmente significaría “animal despedazado”, 
hemos optado por traducir este término por “animal 
lesionado”, ya que como Rashí señalará a 
continuación esta prohibición se aplica a cualquier 
animal con una lesión que lo conduzca 
inevitablemente a la muerte, no sólo a uno que fue 
herido en el campo por una fiera. 

381. Debarim 22:27. Ese versículo habla del caso 
de una joven violada “en el campo”, la cual está 
exenta de cualquier castigo porque justamente por 
hallarse en el campo, gritó por ayuda pero nadie la 
escuchó y fue violada contra su voluntad. 


Obviamente, esta misma ley se aplica a cualquier 
otro lugar donde haya sido violada contra su 
voluntad, no sólo en el campo. Sin embargo, la Torá 
enunció esa ley en términos de una violación “en el 
campo” porque por lo general las jovenes eran 
violadas en el campo, donde no había nadie. 

382. Deb’arim 23:11. Ese versículo habla acerca de 
un hombre que ha tenido una emisión nocturna de 
semen; lo mismo se aplica a una emisión diurna. 

383. Una vez que Rashí explicó la frase iTtwa 
nrn.ü de este versículo según su sentido literal 
(refiriéndola literalmente a un animal trefá), cita la 
explicación del Targum, según la cual esta frase, se 
refiere a la prohibición de comer la carne arrancada 
de un animal kasher, incluso si el que arranca la 
carne es un ser humano y no una fiera, si la herida 
que el animal ha sufrido no es mortal e incluso si el 
animal mismo es degollado según la Ilalajá 
(Ufshutó shel Rashí). 
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perro. 38 ' 1 ¿O quizás no, sino que literalmente hay que dársela a un perro? Para clarificar este punto, 
la Torá enseña con respecto ai cadáver de un animal no degollado según la ley [nebelá]: “O 
véndela a un gentil.” 385 Por lo tanto, si está permitido vender a un gentil el cadáver de un animal 
no degollado según la ley -a pesar de que transmite impureza-, con mayor razón que se le puede 
dar o vender un animal lesionado [trefá] que no transmite impureza, del cual está permitido obtener 
cualquier tipo de beneficio. Siendo así, ¿por qué la Torá específicamente dijo que hay que darla 
“al perro” en vez de decir que hay que darla “a un gentil”? Para enseñarte que el perro es más 
honorable que el gentil. 386 Y este versículo te enseña que el Santo -bendito es- no escatima la 
recompensa de ninguna creatura, tal como se declara: “Y para todos los Hijos de Israel, un 

perro no afilará su lengua.” 387 Y es por esta razón que el Santo -bendito es- dijo: “Dénle su 

recompensa.” 388 

23 

I. Nltí i>ap N\yn Ni» /no aceptarás un reporte falso. Esta frase debe ser entendida tal como la 
traducé el Targum: 'íjJttPf vavi 5»3j?n Ni», no aceptarás un reporte falso. 389 Esto constituye un 


384. El gentil es “igual” que el perro en el sentido 
de que está permitido entregar o vender a un gentil 
la carne de un animal lesionado mortalmente, del 
mismo modo que está permitido darla a un perro 
{Najalat Yaacob). Ver también la nota 386. 

385. Debarim 14:21. 

386. Esto obviamente no se refiere a cualquier 
gentil, sino solamente a uno que rinda culto a la 
idolatría. Cualquier ser humano fue creado “a la 
imagen de Dios” (Bereshit 1:27), pero el idólatra ha 
desvirtuado esta cualidad. El Gur Aryé lo explica 
así: el perro es mejor que un idólatra porque el perro 
fue creado para ser lo que es, por lo que alcanza su 
perfección como especie y cumple su propósito 
espiritual en la Creación siendo lo que es. Sin 
embargo, un idólatra fue creado como ser humano, 
y la perfección de un ser humano sólo se logra 


reconociendo y sirviendo a Dios, cosas que el 
idólatra no cumple. Por lo tanto, el idólatra cumple 
menos su propósito espiritual que el perro. 

387. Supra, v. 11:7. 

388. Mejiltá. Aquel versículo se refiere a que en el 
momento del Éxodo los perros de Mitzráim no iban 
a atacar a los israelitas; la recompensa a la especie, 
se señala aquí, es que Dios permitió dar a los perros 
la carne de un animal trefá. 

389. El verbo enunciado aquí, Nú»n, se deriva de la 
raíz NW, que generalmente significa “portar” o 
“alzar”. Sin embargo, en algunos casos adopta la 
acepción de “aceptar”. Otros ejemplos de ello los 
tenemos en Bemidbar 16:15 y Mijá 6:16. Por otra 
parte, el término Njy» en este versículo no tiene el 
significado de “vano”, “fútil”, como en otros 
contextos (Najalat Yaacob). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

mandamiento negativo para quien acepta maledicencia contra el prójimo. 390 Y también se aplica 
a un juez: que no escuche las palabras de un litigante sino hasta que se presente el litigante 
contrario. 391 


yvh oj> i*t* m¡íi bx / no pondrás tu mano con el malvado. Que alega una reclamación falsa 
contra su prójimo, al prometerle que serás un testigo fraudulento en su favor. 392 

2. iíjnb ú*3*i **)nx íijíiíi xa / no irás en pos de la mayoría para hacer mal. Acerca de este 
versículo existen diversas interpretaciones halájicas de los Sabios de Israel, pero el lenguaje del 
versículo no se asienta adecuadamente en su contexto según esas inteipretaciones. De esta 
primera fiase del versículo interpretaron que los jueces no deben pronunciar un veredicto 
contra un acusado basándose en una mayoría de un solo juez. Y la clausula final de este 
versículo, ii©)ib 0*3*1 >*inx, “inclinarse en pos de la mayoría”, la interpretaron en el sentido 
de que si hay un número de dos jueces que condenan por encima del número de los que 
absuelven, inclina el veredicto para condenar según la palabra de ellos. 393 Según esta 


390. MejHtá\ Pesajim 118a. 

391. Mejiltá', Sanhedrín 7a. Según Rashí, este 
enunciado contiene dos prohibiciones, una aplicable 
a toda persona (aceptar lashón hará, maledicencia) 
y otra específicamente a los jueces (no escuchar a 
un litigante solo). La prohibición de decir 
maledicencia es enunciada en Vayikrá 19:16. Por su 
parte, una prescripción similar para los jueces se 
halla en Debarim 1:16, donde se les ordena 
“escuchar entre sus hermanos y juzgar con rectitud”. 
De hecho, en el Talmud, Rabí Janiná aprende la 
prohibición prescrita en esta frase del versículo en 
Debarim 1:16. 

392. A diferencia de la mayoría de los 
comentaristas bíblicos, quienes interpretan esta frase 
como una prohibición de participar en un testimonio 
falso junto con otro testigo falso (el “malvado”). 


Rashí entiende aquí que el “malvado” se refiere al 
litigante, por lo que explica esta frase en el sentido 
de prohibir prometerle al litigante ser un testigo 
falso en su favor. Según esta explicación, la 
transgresión comenzaría desde el momento en que la 
persona le promete al litigante testificar falsamente 
en su favor, aunque en la práctica no lo haga (Beer 
baSadé). 

393. En este comentario, Rashí dará tres 
explicaciones del versículo. Según la primera 
explicación (la interpretación de los Sabios), este 
versículo habla acerca del procedimiento judicial a 
seguir en casos capitales. En la frase nnx rpnn xb 
Xbnb D’tn, el verbo n'jnb no debe ser entendido en 
el sentido de “hacer el mal”, sino de “condenar, 
sentenciar”, con lo cual la frase diría: “No seguirás 
a una mayoría simple para condenar [a muerte]...” 
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explicación, este versículo únicamente habla acerca de casos capitales. 394 Y la cláusula intermedia 
del versículo, aa !»)> njjm Ntn, “y no responderás sobre un litigio [a*i]” la interpretaron en el 
sentido de “no responderás contra un maestro [ai]”, es decir, que los demás jueces no deben 
disputar la opinión del miembro más distinguido del tribunal. Por esta razón en los casos 
capitales se comienza a tomar la opinión de los jueces que están a los lados, ya que primero se 
pregunta a los jueces menores para que emitan sus opiniones. 395 Asi, pues, según las palabras 
de nuestros Maestros, la explicación de este versículo es la siguiente: primero, o>aa *nrjNt ¡vrm tíb 
rijoi», “no irás en pos de la mayoría para hacer mal” con el propósito de imponer la pena de 
muerte basado en la opinión de un solo juez gracias al cual los que condenan son mayoría sobre 
los que absuelven; luego, a*i !>)> “no responderás contra un maestro” apartándote de sus 

palabras -y fue porque la palabra n~i carece de la letra > que esta frase la interpretaron de este 
modo. 396 Finalmente, la frase ííoti> o>aa ’nnft, “tras la mayoría para inclinar [el juicio]”, significa 
hay una mayoría tras de la cual debes inclinar el juicio [es decir, emitir el veredicto]. ¿Cuándo? 
Cuando haya por lo menos dos jueces más que condenan por sobre los que absuelven. Y de lo 
que se implica al decir “no irás tras la mayoría para hacer mal”, yo entiendo que sí hay que 
estar con ellos para el bien. De aquí los Sabios afirmaron que en casos capitales hay que inclinar 
el veredicto para absolver basándose en una mayoría simple de un solo juez, y para condenar 
basándose en una mayoría minima de dos jueces. Por su parte, el Targum de Onkelós 


Por su parte, la frase final del versículo, □'ai. nnN 
n\D£p, constituye un precepto positivo de “inclinar 
[el juicio] siguiendo una mayoría amplia”, es decir, 
de por lo menos dos jueces. 

394. Sanhedrín 2a. Es precisamente en casos 
capitales que se precisa una mayoría de dos jueces 
para condenar a la pena de muerte. Tratándose de 
casos de otra naturaleza, una mayoría simple basta. 
Los casos capitales son juzgados por un cuerpo 
jurídico de veintitrés jueces. Para poder emitir un 
veredicto de inocencia basta que haya doce jueces a 
favor y once en contra. Pero puesto que para emitir 
un veredicto de culpabilidad en estos casos se 
precisa de una mayoría de por lo menos dos jueces, 
en caso de que no haya trece contra y diez a favor, 
se agregan otros dos jueces y se recomienza la 


deliberación. Se pueden agregar hasta veinticuatro 
pares de jueces más para poder llegar a una mayoría 
de dos jueces para condenar o de un juez para 
absolver, hasta que formen setenta y un jueces. Si 
aun así no se alcanza una mayoría para condenar o 
absolver, se continúan las deliberaciones hasta que 
uno de los jueces cambie de opinión y complete la 
mayoría deseada: treinta y seis contra treinta y cinco 
para absolver o treinta y siete contra treinta y cuatro 
para condenar (Sanhedrín 40a). 

395. Sanhedrín 32a. 

396. La palabra a"), “disputa”, “querella”, en 
general aparece en su forma perfectiva, con la letra 
» en medio [an]. Pero aquí, al no llevar la \ esta 
palabra puede ser leída como aa, maestro, rabino. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

tradujo la frase intermedia de este versículo en el sentido de: “No te abstengas de enseñar lo que 
se te pide con respecto a un juicio.” 397 Según el Targum, el texto hebreo de esta frase es 
interpretado así: “No responderás sobre un litigio apartándote [JViwJb]”. Es decir, que si te 
preguntan acerca de algo para emitir un juicio, no respondas apartándote hacia un lado y 
desatendiéndote de la disputa, sino que deberás juzgar el caso con verdad y emitir tu opinión. 393 
Pero a diferencia de la interpretación de los Sabios y del Targum, con el propósito de asentar el 
sentido simple de este versículo, según su contexto, yo digo que su interpretación es la siguiente: 
la frase ííyib a>ai > 1 DN nmn N>, “no irás tras la mayoría para hacer mal” significa que si ves a 
gente malvada pervertir el juicio, no digas: “Puesto que ellos son mayoría, yo me inclinaré a 
opinar tras ellos.” Y en cuanto a la frase 'ÍJi ¡nei> ai bjt bijifi Nin, “y no responderás sobre un litigio 
para ceder, etc.” significa que si el litigante te pregunta acerca de ese juicio que ha sido pervertido, 
no le respondas con respecto a esa disputa con algo que se inclina tras de esa mayoría, con ello 
inclinando la verdad de su juicio y pervirtiéndola. Al contrario, deberás emitir tu opinión del 
juicio tal como es, y deja que la cadena de responsabilidad por ese juicio falso cuelgue sobre el 
cuello de la mayoría. 399 


3. libfr Nb /NO CONCEDERÁS DISTINCIÓN al menesteroso. Es decir, no le concederás un honor 


397. En algunas ediciones del Targum la variante 
textual es fon by ipjm no N3bNbn yinrm Nbi, “y 
no te abstengas de enseñar lo que te parezca en tus 
ojos sobre un juicio”, en vez de la lectura Nb) 
ion by ib vyappi no no'pti'pn, “no te abstengas de 
enseñar lo que se te pide con respecto a un juicio”, 
que es aparentemente el sentido que Rashí le da. Ver 
al respecto el comentario de Tosafot a Kidushín 49a, 
í.v. onnon (Lifshutó shel Rashí). 

398. La segunda explicación que Rashí cita es la 
del Targum, el cual traduce la frase 31 by njim Nbi 
rio ib en el sentido de no desatenderse [“inclinarse”] 
de emitir la opinión propia en un caso donde haya 
una mayoría que a juicio de uno yerre en el juicio. 


Su traducción de la frase no es literal, sino temática. 
Y en cuanto a la primera cláusula del versículo, Nb 
Jíyib D>ai nnN rnnri, el Targum la traduce según su 
sentido literal: No aceptes la opinión de la mayoría 
para el mal. 

399. Según esta tercera explicación, de Rashí 
mismo, la primera frase, n’yib D>ai nnN mnn Nb 
prescribe que no hay que aceptar la opinión de la 
mayoría para el mal simplemente porque es mayoría, 
pervertiendo así el juicio. Y en cuanto a la segunda 
frase, constituye un mandato de decir la verdad de 
un juicio y no pervertirlo, incluso cuando tal verdad 
vaya en contra de la opinión de la mayoría. 






23:4-5 -- mito 


d>od\d)3 iwid — m»\y / 390 


4 Si encuentras el toro de tu enemigo o 
su asno extraviado, ciertamente se lo 
regresarás. 

5 Si ves el asno de tu enemigo caído 
debajo de su carga ¿te abstendrás de 
ayudarlo?; ciertamente ayudarás junto 
con él. 


ny'n fían ín ni# ptan > 3 1 

v»v c **i j ’J : * i s r “ : • r 

rréhrps n o :fo lanwi attfn 

v : • i* i vv • : t 


rfnm 

vr s - it : 

o 


úfn nnri 'pin Han 
:iaj> atyn aty iS atya 

i * r j t rt j c i r 


- ONKELÓS - 

y> 3 *j Kinq nnri nn n :n>5 n>sa»nn nam nnon 1 n nNiyi n*j1íi yaan ntf t 
:n>ay piani labn*] m plavte paya mb (pa\p>?b>?) Pp\f»?'p>3 yjppi nlnn 

- RASIlf - 


'151 W naíy, 

o>^n> uíyn ,151 onm) 

11^,5 “)$> nwl»? ,ina mora) nolnn 

:1a Nava .nolnrt ptln jin y»ü5i 

rteNtn olían D>an ^aaba imn >5 

,15 noN'n nov) ,im onati 'ly» >ao)p 


,Nin ^ nnl5i im inteí 1 ? 
nn ,'i>i írNJ\y y¡on min >a (ni :im5N] 
ya-iNb? Ninv) ,ko 54 ilv)5a v)ov)o >5 
:lalnna rto] .>5 víaov) 5v) nuitfb 
, 1 n&)? nnrt ^aln Ilion tinto kov) 
.hay atj»íi sty insoria ?15 a'ty» rtbTO] 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

indebido al decidir el juicio en su favor si en realidad no le cabe la razón, diciendo: “Él es un 
menesteroso; lo absolveré en el juicio y lo honraré.” 400 

5. TO ijNí'ty aion tinto *9 /si ves el asno de tu enemigo, etc. En este caso la palabra >9 es utilizada 
en el mismo sentido que “quizás”, que es una de las cuatro acepciones de la palabra »y. 401 
La explicación de este versículo es la siguiente: Quizás veas a su asno caído bajo su carga, ¿y te 
abstendrás de ayudarlo? Esta frase tiene un sentido retórico. 

ioy atyn aty / ciertamente ayudarás junto con él. En este caso la expresión de naty significa 
“ayuda”. 402 Y asimismo en el versículo: “Salvado y ayudado [aityi].” 403 Y lo mismo en el 
versículo: “Y fortificaron [ta[y>l] a Yerushaláyim hasta la muralla,” 404 es decir, que la llenaron 
de tierra para ayudar y asistir a la fuerza de la muralla. Por otra parte, un ejemplo análogo al 
significado del término ’3 en este versículo lo vemos en: “Quizás [>a] digas en tu corazón: estas 
naciones son más numerosas que yo, etc.,” 405 en donde significa: “quizás digas así”, expresando 


400. Rashí explica que el honor indebido al pobre 
que el versículo prohíbe se refiere a declararlo 
inocente en un juicio monetario. Esta prohibición 
excluye el que un juez piense: “Si lo declaro 
culpable [como en verdad lo es], tendrá que pagar y 
si no tiene, sufrirá en su honor propio” ( Mizrají ). 

401. Aunque la palabra »? generalmente significa 

“porque” o “pues”, en este caso su significado es 
idéntico al vocablo arameo NO^T, que significa 
“quizás” o “si es que”. En Bereshit 24:33 y 43:7, 
Rashí explica que la palabra puede adoptar 

cualquiera de cuatro acepciones, y las explica 


utilizando vocablos árameos: N¿>$, “sino”, 
“quizás”, NfiT, “porque”, y 'N, “si”. Otro lugar 
donde Rashí explica ’3 en el sentido de “si” lo 
vemos en el v. 34:9, s. v. Ba"ip 3 ’ím nj 

402. La raíz atj) que da origen a la expresión verbal 
a>s¡ri n>y y al sustantivo rany que Rashí cita también 
significa “abandonar”. Con este significado lo 
vemos en el v. 2:2, en el verbo Droty, 
“abandonaron”. 

403. Debarim 32:36. 

404. Nejemiá 3:8. 

405. Debarim 7:17. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

una duda, a la cual el versículo responde: “No les temerás.” Y en un sentido legal nuestros 
Maestros interpretaron este versículo del siguiente modo: la frase “cuando [o] veas... te 
abstendrás”, tiene un sentido afirmativo, lo que implica que hay ocasiones en que te podrás 
abstener de ayudarlo y hay ocasiones en que deberás ayudarlo. 406 ¿A qué casos se aplica? Por 
ejemplo, si uno es anciano y está por debajo de su dignidad descargar un animal, entonces íplpl, 
“podrás abstenerte”; o si el animal pertenece a un idólatra y la carga es de un israelita, entonces 
íiVrm, “podrás abstenerte” de descargar al animal. 407 

ittji attjíi at)j /CIERTAMENTE AYUDARÁS JUNTO CON ÉL. A descargar el fardo. 408 Por su parte, el 
Targum traduce esta frase por n»b bpWDbO, ¿te abstendrás de tomarlo de él?; 409 es decir, de tomar 
el fardo de encima del animal. 


6. íf)>3N/TU necesitado. El vocablo )V2N connota desear, ya que el necesitado se ha empobrecido 
y desea cualquier cosa buena. 410 

7. Xiníi bx piitsi /al INOCENTE Y al justo no ejecutarás. ¿De dónde se aprende que si una 
persona sale del tribunal condenado a la pena de muerte y alguien dice: “Yo tengo pruebas a 
favor de él”, que se le hace regresar al tribunal para proseguir el juicio? Para enseñar precisamente 


406. Según esta interpretación midráshica de 
carácter legal, la palabra >3 tiene aquí el sentido de 

“cuando”, por lo que la frase no implica una 
eventualidad, ni una pregunta: está afirmando qué 
hacer cuando halles el asno de tu enemigo. 

407. Mejilla, Baba Metziá 32a. Rashí cita aquí una 
de las opiniones emitidas al respecto en Babá Metziá 
32b. Sin embargo, la decisión legal final es que un 
judío está obligado a ayudar a descargar el animal, 
ya sea que pertenezca a un gentil o no. 

408. Mejiltá. 

409. Al parecer ésta era la versión textual del 
Targum en poder de Rashí, quien explica la 


expresión ib níijB en el sentido de ayudar a 
descargar al animal. Sin embargo, en las ediciones 
actuales del Targum en vez de esta frase aparece 
nb p2Y)obp, con lo cual se entendería la frase atj)» 
ib en su sentido literal de “abandonar”. Y de igual 
modo, según esta versión textual del Targum, la 
frase íoy mjm aty es traducida por no ptavín pav)p 
'Hiby 73b37, cuyo significado es: deberás abandonar 
lo que esté en tu corazón contra él [tu enemigo] y 
le ayudarás a descargar. 

410. Mejiltá. La raíz de la palabra 
“necesitado” es H3N, relacionada con nw, “desear”, 
“anhelar”. Según esta explicación, la traducción 
literal de )\> 2 H sería “el que desea [cosas]”. 
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esta ley este versículo declara: “Al inocente... no matarás.” Y a pesar de que el acusado no era 
literalmente un “justo”, puesto que no fue reivindicado por el tribunal, de cualquier modo queda 
libre de la pena de muerte, ya que tienes motivos para absolverlo si su defensor efectivamente 
demuestra su inocencia. ¿Y de dónde se aprende que si un individuo sale absuelto del tribunal y 
alguien dice. “Yo tengo pruebas en su contra”, que no se le hace regresar al tribunal para 
proseguir el juicio? Para enseñar precisamente esto este versículo declara: “... y al justo no 
matarás”. Y este individuo es un “justo”, ya que fue reivindicado por el tribunal. 411 

piiSN tt> >3 /pues YO no absolveré al malvado. Esto implica que no te incumbe a ti hacerlo 
regresar al tribunal si es que ya lo soltaste, ya que Yo, Dios, no lo absolveré en Mi juicio. Si salió 
de tus manos habiendo sido declarado inocente, Yo poseo muchos agentes por intermedio de los 
cuales darle la muerte que se merece. 412 


8. npn Ni» intuí / no aceptarás soborno. Incluso para juzgar con verdad. Y con mayor razón 
que está prohibido aceptarlo para pervertir el juicio, puesto que con respecto a pervertir el juicio 
ya ha sido enunciado: “No pervertirás la justicia.” 413 


411. Mejiltá; Sanhedrín 33b. El sentido que Rashí 
da a la palabra p’ia (que usualmente quiere decir 
“justo”) en este caso se refiere a alguien que ha sido 
juzgado y reivindicado por el tribunal, es decir, a un 
“inocente”. Este versículo tiene un sentido 
disyuntivo: no ejecutarás ni al inocente ni al justo. 
En el primer caso, se prohíbe ejecutar a una persona 
inocente aunque según la decisión inicial del 
tribunal tal persona no era justa. En el segundo caso, 
se prohíbe ejecutar a alguien que el tribunal había 
juzgado justo inicialmente, a pesar de que en 
realidad no era inocente. 

412. Este comentario de Rashí se remite al segundo 
caso que comentó en el comentario anterior, cuando 
explicó que está prohibido regresar a un acusado al 


tribunal si ya fue declarado inocente, a pesar de que 
eñ realidad no lo sea (Séfer haZikaróri). 

413. Debarím 16:19; Ketubot 105a. De hecho, la 
prohibición de no aceptar soborno incluso para 
juzgar con verdad también fue enunciada ya en el 
versículo: “No aceptarás soborno” ( Debarím 16:19). 
Allí Rashí igualmente comenta que esta prohibición 
se aplica incluso para juzgar con verdad. Por lo 
tanto, tenemos dos versículos que, según Rashí, 
vienen para enseñar lo mismo, lo que es extraño 
puesto que de ser así Rashí lo hubiera mencionado. 
De hecho, en el Talmud {Ketubot 105b) este 
versículo es interpretado como una prohibición de 
aceptar soborno de palabras ( Mosquil leDavid). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

t)>n¡73 *iy>> / ciega A LOS videntes. Incluso un erudito de la Torá que acepta un soborno, 
eventualmente su mente se hará confusa, olvidará lo que aprendió y su visión clara de la situación 
se debilitará. 414 


/ Y corrompe. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: y 

corrompe. 

a>p>*T2f >*m /LAS PALABRAS JUSTAS. Esta frase significa: las palabras que se justifican a sí mismas, 
es decir, los juicios verdaderos. 415 Y asimismo es traducido por el Targum: psnn piMJia, frase 
que significa “palabras rectas”. 416 

9. \fTVJri Rt» 1)1 /AL extranjero NO oprimirás. En muchos lugares la Torá advirtió con respecto 
a tratar bien al extranjero, 417 ya que él es susceptible al mal. 418 


414. Mejiltá ; Ketubot 105a. La palabra npa [plural, 
ü'n¡?£>] literalmente significa “el de los ojos 
abiertos”. En su sentido literal se refiere a alguien 
que ve físicamente. Sin embargo, por extensión 
también se aplica figuradamente a la gente sabia e 
inteligente, y es justamente en este sentido que 
Rashí lo entiende aquí. 

415. Estas “palabras justas” se refieren a los juicios 
de la Torá, ya que sólo ellos pueden ser calificados 
de completamente verdaderos, tal como se declara: 
“Los juicios del Eterno son verdad” ( Tehilim 19:10; 
Sifté Jajamim). 

416. A primera vista, la frase Hay está en 

estado constructo, es decir, que está formada por dos 
sustantivos conectados entre sí: “palabras de 
[hombres] justos”. Sin embargo, siguiendo el 
midrash Mejiltá, Rashí no la interpreta aquí en 
estado constructo sino como si se tratase de un 
sustantivo y su adjetivo “palabras justas” (Séfer 
haZikarón; Mizraji ). A pesar de que al entenderla 
así se aparta un poco de la exactitud gramatical, 
Rashí opina que 0>PH3 no puede ser aplicado a los 
jueces en el sentido de que el soborno corrompe las 
palabras de los justos, ya que desde el momento en 
que aceptan soborno ya son malvados y no “justos” 


(Najalat Yaacob). O también puede ser posible que 
piense que no se puede aplicar a las palabras de los 
jueces porque desde el momento en que éstas salen 
de las bocas de los jueces es absurdo decir de ellas 
que “se corrompen”, puesto que ya fueron 
pronunciadas (Gur Aryé). 

417. Al igual que en muchos otros, en este versículo 
la palabra que literalmente significa “extranjero” 
o “forastero”, específicamente se refiere al prosélito, 
es decir, al converso al judaismo. 

418. Baba Metziá 59b. La expresión que Rashí 

utiliza y] ÍTOV) >jao, y que aquí hemos traducido por 
“es susceptible al mal” puede ser explicada de dos 
maneras. La primera es que lito está relacionada 
con el término “levadura”, una expresión 

metafórica para designar los deseos personales. 
Puesto que el carácter de un prosélito fue modelado 
por una cultura ajena a la Torá, es más susceptible 
a ser seducido por cosas extrañas a la Torá y 
abandonar el judaismo, y es por ello que para evitar 
que ello ocurra hay que tratarlo bien. Otra 
explicación es que YttD se deriva de la raíz no, 
“apartarse”. En este caso Rashí quiere decir que si 
por los malos tratos ocurre que él prosélito se aparta 
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conocen el alma del extranjero porque 
ustedes fueron extranjeros en la tierra 
de Mitzráim. 

10 Seis años sembrarás tu tierra y 
almacenarás su cosecha. n Y en el 
séptimo la harás cesar y la dejarás 
yerma; y los necesitados de tu pueblo 
comerán, y el sobrante que dejen lo 
comerá la fiera del campo; así harás 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

un v)0> íin / EL ALMA DEL extranjero. Qué tan duro ¿s para él cuando lo oprimen. 

10. nntoan jin jpiooni / y almacenarás su cosecha. El verbo napN"! en este versículo significa 
“meter a la casa”, lo mismo que en el versículo: “Lo meterás [ínapNI] al interior de tu casa.” 419 

11. níoaifín /la harás cesar. Del trabajo en general. 

nn\¡í\?^ / Y la dejarás libre. De comer sus frutos después del tiempo de la eliminación. 420 Otra 
explicación de este versículo es la siguiente: “La harás cesar” de un trabajo completo, por 
ejemplo, arar y sembrar; “y la dejarás libre” de fertilizarla y sacharla. 421 

rvrvjn n>n tttKn tnnn / y el sobrante que dejen lo comerá la fiera del campo. Al enunciar 
esta frase, este versículo compara el alimento de un menesteroso al alimento de una fiera: así 


del judaismo, será muy difícil traerlo de nuevo 
mediante la persuasión (Si/té Jajamim). En 
cualquier caso, Rashí enfatiza aquí qué tan grave 
sería tratarlo mal, ya que se corre el riesgo de que a 
causa de su educación anterior, si se le tratase mal 
podría renegar de su conversión. 

419. Debarim 22:2. La raíz «ION de la cual se deriva 
el verbo íi^ONi, “almacenarás” también significa 
“recoger” o “reunir”. Ver también el comentario de 
Rashí al v. 9:19, s. v. nnjan «i vtv rtb'i, y 34:22, xv. 
« 1 ’pNn am así como las notas pertinentes. 

420. Mejiltá. En este contexto, la expresión “nina, 
“eliminación”, se refiere específicamente a la 
obligación de eliminar los frutos del afio sabático 


almacenados cuando en los campos ya no se hallen 
disponibles para los animales esos mismos frutos. 
Cuando llega el momento en que un determinado 
fruto ya no se halla disponible en el campo, es 
obligatorio eliminarlo de la casa, y también está 
prohibido comerlo. 

421. Moed Katán 3a. “Sachar” se refiere a escardar 
la tierra para entresacar la maleza de los sembrados. 
Es una de las actividades prohibidas en el séptimo 
año. Arar y sembrar son consideradas labores 
completas porque son indispensables para que la 
planta crezca. Fertilizarla y sacharla son labores 
importantes, pero únicamente mejora la calidad de 
los frutos y por ello no se consideran indispensables. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

como una fiera come sin dar el diezmo, así también ios menesterosos podrán comer sin dar el 
diezmo. 422 A partir de aquí nuestros Sabios dijeron: “No hay diezmo en el séptimo año.” 423 

p¡ns> rwpti ja /ASÍ harás con TU VIÑEDO. Sin embargo, el inicio de este pasaje habla acerca de 
un campo “blanco”, 424 puesto que más arriba se declara: “Sembrarás tu tierra.” 425 


12.jíatin >y>atfn ai» ai /pero en el séptimo día te abstendrás. La yuxtaposición de este versículo 
con el anterior implica que incluso en el séptimo año el Shabat de cada semana no deberá ser 
desarraigado de su lugar, para que no digas: Puesto que el séptimo año entero es llamado 
“Shabat”, no hay que aplicar en él el Shabat de cada semana. 426 


ptttm Pptó nip pnat» / A FIN DE QUE DESCANSEN TU TORO Y TU ASNO. Es decir, que concedas 
descanso a tu animal dejándolo suelto. Esta frase fue enunciada para permitir que el animal 
arranque y coma hierbas del suelo. ¿O quizás no, sino que se deberá encerrar al animal dentro 
de la casa para que no arranque hierbas en Shabat? A modo de respuesta puedes decir que ello no 
sería tranquilidad para él, sino sufrimiento. 427 


422. Al principio del versículo la Torá declaró que 
en el séptimo año hay que dejar libre la tierra para 
que coma el menesteroso. Ahora bien, no era 
necesario que reiterara que “el sobrante lo comerá la 
fiera del campo”, puesto que al dejar la tierra sin 
trabajar automáticamente lo que quedara en el 
campo sería comido por los animales (Gur Aryé). 

423. Mejiltá. 

424. Este es el nombre que se le da a un campo de 
grano o de verduras, sin árboles. Recibe el nombre 
de “blanco” porque no está sombreado con árboles. 

425. Supra, v. 22:10. La expresión “sembrar” [>nt] 
se aplica a granos y verduras, mientras que “plantar” 
[yoy] se aplica a viñas y árboles frutales. Rashí 


quiere decir que la frase “así harás” está 
directamente conectada con la frase del versículo 
anterior “seis años sembrarás tu tierra... así harás 
con tu viñedo y con tu olivar”. Quiere decir que así 
como hiciste con tu tierra (el campo “blanco”) así 
también deberás hacer con el viñedo y el olivar: 
únicamente podrás sembrarlos durante seis años, 
pero no en el séptimo (Mizrají). 

426. Mejiltá. 

427. Mejiltá. La frase no quiere decir que hay que 
obligarlo a “descansar” en el sentido de impedirle 
realizar los actos normales de un animal, aunque 
estén prohibidos en Shabat. La frase meramente 
indica que el ser humano no debe obligarlo a 
trabajar. 
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recuperen el hijo de tu siervo y el 
extranjero. 

13 Sean cuidadosos en todo lo que Yo 
les he dicho. El nombre de dioses 
ajenos no mencionarán, ni será 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tfnoN )a /el hijo de tu SIERVA. Este frase habla acerca de un esclavo incircunciso. 428 
*wm / Y EL extranjero. Esto se refiere a un residente extranjero. 429 

13. 03>bN *n*MN bat» / SEAN CUIDADOSOS EN TODO LO QUE YO LES IIE DICHO. Esta frase 

fue enunciada para hacer que todo mandamiento prescriptivo en cierto sentido contenga un 
elemento de mandamiento prohibitivo. 430 Pues siempre que en la Torá aparezca una expresión que 
indique “guardarse de” o “tener cuidado”, 431 se refiere a una advertencia enunciada en lugar de 
una orden de carácter prohibitivo. 432 

n>3tn tO /NO MENCIONARÁN. Esto significa que una persona no debe decir a otra: “Aguárdame 


428. Más arriba, en el v. 20:10, la Torá ya dijo que 
el esclavo kenaaní debe descansar en Shabat. Ahora 
bien, puesto que en aquel versículo se habla de un 
esclavo ya circuncidado, en este versículo 
necesariamente se habla de un esclavo no 
circuncidado. La Torá permite que un judío conserve 
en su propiedad a un esclavo kenaaní incircunciso 
durante los primeros doce meses a partir del 
momento en que lo compró; si terminado este 
periodo el esclavo acepta renunciar a la idolatría y 
cumplir los preceptos específicos de un esclavo, se 
le circuncida y el judío lo conserva en su propiedad. 
Si el esclavo no acepta, debe ser vendido a un gentil 
( Mizrají ) 

429. Mejiltá. En hebreo, guer toshab. Este nombre 
se aplica a un gentil que ha aceptado cumplir los 
Siete Mandamientos a los Hijos de Nóaj. Puesto que 
ha renunciado a la idolatría, le está permitido habitar 
en la Tierra de Israel, y de allí que se le llame 
“residente extranjero”. A pesar de que aquí la Torá 
simplemente lo llama *ta, “extranjero” -que es el 
mismo término utilizado para designar al prosélito o 
converso-, aquí necesariamente no está hablando de 
un prosélito, ya que él ya fue mencionado con 
respecto a Shabat en el v. 20:10: “Y el séptimo día.., 


no harás ninguna labor... y el extranjero que está en 
tus puertas.” Además, si se tratase de un prosélito no 
sería necesario mencionarlo, ya que un prosélito es 
igual que un judío de nacimiento {Sifté Jajamim). 

430. En esta edición, en general se ha traducido la 
expresión rma por “mandamiento prescriptivo” 
y ní»i¡íi Nb mxo por “mandamiento prohibitivo”. Un 
mandamiento prescriptivo es aquel que prescribe al 
ser humano realizar un acto (“haz”), mientras que un 
mandamiento prohibitivo es aquel que ordena al ser 
humano abstenerse de ejecutar un acto (“no hagas”). 

431. Es decir, cualquier expresión derivada de la 
raíz inv>, como en este caso rvofTi, “sean 
cuidadosos”. 

432. Mejiltá. Es por esta razón que cuando existe 
un conflicto entre un mandamiento prescriptivo y 
uno prohibitivo, el prescriptivo tiene precedencia, ya 
que además del mandato prescriptivo que encierra 
también contiene un elemento implícito de 
mandamiento prohibitivo (Sifté Jajamim). Sin 
embargo, a pesar de este elemento adicional, la falta 
de cumplimiento de un mandamiento prescriptivo no 
conlleva la pena de azotes, como en el caso de la 
transgresión de un mandamiento prohibitivo puro, 
como Rashí mismo señala en Debarím 13:1. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

junto al ídolo tal” o “estáte conmigo en el día festivo del ídolo tal”. 433 Según otra explicación, la 
yuxtaposición de las frases “y sean cuidadosos en todo lo que Yo les he dicho; el nombre de dioses 
ajenos no mencionarán” te enseña que la prohibición contra la idolatría es equivalente a todos 
los demás preceptos de la Torá, y el que se cuida de ella es como si cumpliese todos los 
preceptos. 434 


vutó» Ni /NI SERÁ ESCUCHADO, De boca de un gentil. 

7»3 i>v / a causa de tu boca. 435 Este versículo te enseña que no deberás formar una sociedad con 
un gentil, ya que si hay una disputa entre ustedes, él jurará en nombre de su dios. El resultado 
será que tú serás el causante de que el nombre del ídolo sea mencionado a través de ti. 436 


14. O’iVi / VECES. Este término significa “veces”, lo mismo que en el versículo: “Pues me has 
golpeado estas tres veces [B’bvi].” 437 


433. Mejiltá ; Sanhedrín 63b. El versículo no viene 
para prohibir mencionar el nombre de ídolos en un 
sentido respetuoso, puesto que no es necesario 
ordenar eso ( Mizrají ). Se refiere a no pronunciar su 
nombre incluso cuando se trata de situaciones 
banales. 

434. Julín 5a. 

435. Según esta explicación, la frase en hebreo no 
quiere decir “no será escuchado de tu boca”, sino “ a 
causa de tu boca”, lo cual implica una situación en 
la que un judío contribuya a que se mencione el 
nombre del ídolo. Por otra parte, Rashí no menciona 
que este mismo enunciado también es interpretado 
en el Talmud como una prohibición de que un judío 
mencione el nombre de un ídolo, ya que a su juicio 
sería totalmente innecesario, puesto que si prohíbe 


que un judío contribuya a hacer que un gentil lo 
mencione, con mayor razón que se lo prohibiría al 
judío mismo ( Tzedá laDérej). 

436. Sanhedrín 63b. Sin embargo, en nuestra época 
algunas autoridades halájicas permiten formar 
sociedades con gentiles porque en general los 
gentiles ahora no juran en nombre de sus ídolos. E 
incluso cuando mencionan a sus ídolos, en realidad 
se refieren al Dios que creó los cielos y la tierra, 
sólo que a Él le unen otra deidad, y a los gentiles no 
les está prohibido incluir nociones de otra deidad en 
el concepto del Creador ( Tzedá laDérej). 

437. Bemidbar 22:28. En otros contextos, la raízbn 

de la cual se deriva la palabra “veces” 

significa “pie”. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

15. a>a>m vyYn / mes de la primavera. Este mes es llamado a'an porque es cuando la cosecha se 
llena en sus espigas. 438 {Según otra explicación etimológica,} el nombre a>aN, “primavera”, está 
relacionado con la palabra 3N, “padre”, ya que este mes es el “primogénito” y el primero del año 
en el cual los frutos maduran. 439 


ü|7>! >10 -INI» Nbl / Y NO SE PRESENTARÁN VACÍOS DELANTE DE MÍ. Es decir, que cuando vengan al 
Templo para hacerse ver en Mi presencia durante las festividades, deberán traerme ofrendas de 
ascención [otó]. 440 

16. ‘i>if¡?n ini /y la festividad de la siega. Esta es la festividad de Shabuot. 

íptyjup nm / las primicias de tus labores. Que es la temporada en que se llevan las ofrendas 
de primicias [btkurím] al Templo. Pues los Dos Panes [sheté haléjem] que son llevados al Templo 
en la festividad de Shabuot hacían permisible la nueva cosecha del año para utilizar el grano para 
las oblaciones de harina [menajot] y para traer las primicias de esa cosecha al Templo, como se 
declara: “Y en el día de las primicias, etc.” 441 


438. En hebreo, “espigas” se dice D’aft. 

439. En el v. 9:31, s.v. n>ay rrjV^n, Rashí explicó 
ya la etimología de la palabra tPUN, haciéndola 
derivar de la raíz UN, que etimológicamente 
significa “brotar” o “surgir”. Aquí agrega que 
posiblemente también esté relacionada con la misma 
raíz que un, “padre”. Según ciertas opiniones, 
ambas raíces son una misma. 

440. Mejiltá ; Jaguigá 7a. Pues no sería propio 
presentarse ante el Señor del mundo sin un presente 
en las manos. Del mismo modo que cuando una 
persona se presenta ante su maestro, lo hace con 
regalos, lo mismo debe hacer con Dios. No sería 
correcto que la mesa propia estuviese llena y la 
“mesa” del Maestro no tuviese nada (Sifté Jajamim). 

441. Bemidbar 28:26; Bikurim 1:3; Menajot 68b. El 


versículo completo es el siguiente: “Y en el día de 
las primicias, cuando ofrezcan una oblación nueva' 
al Eterno, en su [festival de] semanas [shabuot], 
habrá una convocación de santidad para ustedes: no 
realizarán ninguna labor de trabajo” ( Bemidbar 
28:26). Así, pues, este versículo prueba que lo que 
aquí se llama el festival de “las primicias de tus 
labores” se refiere al festival de Shabuot. Así, pues, 
lo que ahora se conoce como el festival de Shabuot 
tiene dos nombres bíblicos: Festival de la Siega y 
Festival de las Primicias. El primer nombre aludía 
al hecho de que en Shabuot se ofrendaba en el 
Templo la ofrenda de los Dos Panes, los cuales eran 
fabricados con el trigo nuevo [jadash] que salía ese 
año. Esta ofrenda hacía permisible ofrecer las 
oblaciones de harina del trigo nuevo. El segundo 
nombre aludía a las primicias, las cuales eran 
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campo; y la Festividad de la Recolección 
al término del año, cuando recoges tus 
labores del campo. 17 Tres veces al año 
se presentarán todos tus varones delante 
del Señor, el Eterno. 

l8 No degollarás la sangre de mi 
sacrificio con sustancias leudadas, ni 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

70 NÍ 1 >ri1 / Y LA FESTIVIDAD DE LA RECOLEECC1ÓN. Esta es la festividad de Sucot. 

7’4/j>>3 íin 7SHJN3 / cuando recoges tus labores. Pues durante todos los días de verano la 
cosecha es puesta a secar en los campos, y en la época de Sucot -al final del verano- es metida al 
interior de la casa a causa de la inminencia de las lluvias. 442 


17. 'foi tpajia ití3lí> / tres veces, etc. Puesto que este tópico habla acerca del séptimo año y los 
festivales son dados en términos del ciclo anual agrícola, era necesario que la Torá declarase que 
los festivales no deben ser cambiados de su lugar durante el séptimo año. 443 

77-13? 33 /todos tus varones. Esta fiase significa: todos los varones que hay entre ustedes. 444 

18. 'üi 7»n 3j> natn n3 / no degollarás [la sangre de mi sacrificioi con sustancias 
leudadas. 445 Es decir, no degüelles la ofrenda de Pésaj en el 14 de Nisán sino hasta que hayas 
eliminado todas las sustancias leudadas que tienes en tu posesión. 446 


llevadas al Templo a partir de Shabuot. 

442. La expresión 730N? se deriva de raíz 7DN, la 
cual significa “recoger”, “meter”. Aquí se refiere al 
acto de meter la cosecha al granero. 

443. Mejiltá. Es decir, a pesar de que en el séptimo 
año está prohibida cualquier tipo de labor agrícola, 
y los festivales dependen del ciclo agrícola anual, 
aun así deben ser obervados en este año. 

444. La palabra na? es un sustantivo genérico que 
engloba a todos los varones; no es equivalente a 7Dt, 
“varón”, en singular, ya que en ese caso no podría 
llevar el pronombre “todos” (Séfer haZikaróri). 

445. En esta frase, la palabra 3y no debe ser 
entendido en su sentido usual de “sobre” o “encima 


dq”, sino como “junto con” (Mfcrají). En este caso 
se refiere a una simultaneidad temporal: que la 
ofrenda de Pésaj y las sustancias leudadas no estén 
“juntas” al mismo tiempo. 

446. Mejiltá; Pesajim 63a. El significado de la raíz 
naf no es muy claro. Según Gur Aryé, la raíz denota 
al proceso de “mejorar” un animal, el cual se refiere 
no sólo a su degüello, sino también a su preparación 
para ser comido [ver al respecto Bereshit 46:1], Por 
esta razón Rashí precisa que nam en este contexto 
específicamente se refiere al degüello del animal. En 
esta traducción, el término nat será indistintamente 
traducido por “degüello” o “sacrificio”, según el 
contexto, aunque es posible que la palabra 
“matanza” sea la más adecuada etimológicamente, 
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permanecerá toda la noche la grasa de 
mi ofrenda festiva hasta la mañana. 

19 Lo primero de las primicias de tu 
tierra traerás a la Casa del Eterno, tu 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

'1M >¡m a£n }>*> Hb\ /ni permanecerá toda la noche la grasa de mi ofrenda festiva. Fuera 
del Altar. 447 


T|73 *0» / HASTA LA MAÑANA. Se podría haber pensado que incluso si hubiesen permanecido toda 
la noche en la pira del Altar, se harían inválidas para quemarlas de nuevo. 448 Para descartar esta 
hipótesis, el versículo declara: “En su hoguera, sobre el Altar toda la noche.” 449 

pt>> / ni permanecerá toda LA NOCHE. Esta expresión de n5>i>, “permanecer toda la noche” 
enunciada en este versículo [Vb]] sólo puede referirse hasta el alba, puesto que aquí mismo se 
declara: “Hasta la mañana hj7a]”. 4so Pero se puede hacer subir la grasa de las ofrendas del suelo 
del Templo al Altar durante toda la noche. 451 

19. nm n>w»o / lo primero de las primicias de tu tierra. En el séptimo año también 

se aplica la obligación de ofrecer las primicias. Por eso aquí también se menciona la obligación 
de llevar las primicias al Templo.} 452 - 453 


puesto que algunos comentaristas dicen que nat se 
refiere al acto de hacer que fluya la sangre del 
animal al degollarlo. De hecho, esta es la opinión 
del erudito Shemuel David Luzzatto, citada en 
Lifshulá shel Rashí. 

447. Este versículo habla acerca de las partes grasas 
[jalabim] de una ofrenda animal cuya sangre ya ha 
sido rociada en el altar durante el día. Quiere decir 
que si estas partes grasas por alguna razón se hallan 
sobre el suelo [o en cualquier otro lugar] hay que 
ponerlas de nuevo en el altar antes de que comience 
el alba del día siguiente, pues una vez llegada el 
alba está prohibido ponerlas de nuevo en el altar 
( Mhrají ). 

448. Esta suposición es lógicamente posible puesto 
que el versículo explícitamente dice que las grasas 
no deben permanecer toda la noche sin quemarlas. 
Por esta razón, se pudo haber pensado que eso se 


aplica incluso si las grasas se quedan en el Altar 
toda la noche. 

449. Vayikrá 6:2; Toral Kohanim 6:2; Mejiltá. 

450. El término ip'a utilizado por el versículo se 
refiere al momento en que el día comienza a 
despuntar, es decir, al alba. No se refiere a la salida 
del sol. 

451. Zebajim 87a. 

452. La obligación de llevar las primicias al Templo 
ya ha sido prescrita en el v. 22:28 y en Debarim 
26:1-11. 

453. Este comentario de Rashí es objeto de 
controversia entre los comentaristas. Según algunos 
(Gur Aryé, Mizrají y Dibré David), Rashí no lo 
escribió, sino que se debe al error de un copista, ya 
que opinan que en el séptimo año no se ofrecen las 
primicias. Sin embargo, otros comentaristas opinan 
que sí se ofrecen incluso en este año. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHf - 

npüTN nisa íPyji'O /LO primero de las primicias de tu tierra. ¿Cómo se escogen las primicias? 
Un hombre va a su campo. Allá vé un higo que ha madurado; le enrolla un cordel como señal 
y lo consacra como primicia. 454 Únicamente son ofrecidas como ofrenda las primicias de las Siete 
Especies 455 [shibat haminim] de fruto mencionados específicamente en la Escritura: “Una tierra 
de trigo y cebada, etc.” 456 - 457 

na Stósn /no cocinarás una cría animal. También el becerro y el cordero están incluidos 
dentro de la categoría de na, ya que la palabra na únicamente designa a una cría de cualquier 
especie animal, no necesariamente de una cabra. Esto se puede demostrar porque hallas que en 
varios lugares de la Torá está escrita la palabra na y después es necesario especificar que ese na 
es “de cabras”. Por ejemplo, en los siguientes versículos: “Enviaré una cría [na] de las 
cabras;” 458 “la cría [na] de las cabras”; 459 “dos crías [>na] de cabras”. 460 Esto te enseña que en 
todo lugar donde se diga na sin especificar, dicho término también incluye al becerro y al 
cordero. Este mismo enunciado está escrito en tres lugares de la Torá. 461 Uno se refiere a la 
prohibición de comer carne cocinada en leche; 462 otro se refiere a la prohibición de obtener 


454. Bikurim 3:1. En Debarim 26:2, las primicias 
son llamadas “lo primero (n'yjta] de todo el fruto 
de la tierra”, pero aquí son llamadas “lo primero 
[rpy)fo| de las primicias [ntoa] de tu tierra”. Si la 
palabra tnmaa en sí misma significa “lo primero en 
madurar”, ¿por qué razón este versículo agrega la 
palabra mwn? Así, pues, Rashí explica que 

en este caso quiere decir que no es necesario esperar 
a que maduren muchos frutos para separar las 
primicias, sino que basta con que lo haya hecho uno 
solo -el “primero” ( Lifshutó shel Rashí). Este 
“primer” fruto no tiene que ser necesariamente el 
primero en madurar, sino el primero que la persona 
ve al entrar en su campo. 

455. En hebreo, shibat haminim. Las Siete Especies 
características de la Tierra de Israel son: 1) trigo; 2) 
cebada; 3) el fruto de la vid; 4) higos; 5) granadas; 
6) olivas; y 7) miel. 


456. Debarim 8:8. El versículo completo es: “Una 
tierra de trigo y cebada, de vides, higos y granadas; 
una tierra de olivas de aceite y miel.” 

457. Bikurim 1:3. Estas siete especies son las que la 
Torá llama la “alabanza” de la Tierra de Israel, es 
decir, los frutos específicos por los que la Tierra de 
Israel es alabada. 

458. Bereshit 38:17. 

459. Bereshit 38:20. 

460. Bereshit 27:9. 

461. Aquí, más adelante en el v. 34:26 y en 
Debarim 14:21. 

462. Esta es la prohibición bíblica ( d'Oraitá ). Sin 
embargo, existe una prohibición rabínica 
(d’Rabanán) de comer cualquier mezcla de carne 
con leche, aunque no hayan sido cocinados juntos 
( Rambam , Hiljot Maajalot Asurot 9:28). 
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20 He aquí que Yo envío un ángel 
delante de ti, para protegerte en el 
camino, y para llevarte al lugar que he 
preparado. 21 Guárdate de él y escucha 
su voz; no le desobedezcas, pues él no 
perdonará el delito [intencional] de 
ustedes, ya que mi Nombre está en él. 


nin d «w 
rn 3 t» 1 ? 

v t "i r -ir: I \ViT - J : t : ■ 

wn to :>rfiDn im nipan 

V IT * • I • “I JV “I K T - 

>3 ia nairS» iVpa vasa 

j. A j** - - v. i s r r : wtt • 

:Í 3 “lp 3 W >3 DÍy^D 1 ? kí^> vb 

i si* : i* j j * v^i : • : t • < 


ONKELÓS 


-)bíw?n ío N“|mb ífrnbyNbi Nn-jNa rroo'p HpNon nbv) nín t-tn d 

:nn,)3^ ’D\¡;a n.N iimnlnb ptoy)> No n,N mPnpP aitm h'o nno>)?b bapiri >nio*ip y? 


RASHÍ 


niK“¡i?i3n i» *tnN nn .Vms -dj 
b# \yi¡p>3n rpav) onttiNtf 
i»n 'oh (ns) :no)p bv) vibran iva *r«3 
dk mn> :i»3 ,nho»n liú 1 ? .13 
WK ,03^oi> N\y> No >3 :tn>:K ywn>) 


n!?iY) »3)N níp(») :^i\ya tiüís'? nttin 
rD>3i£n ,níy>#> y>T:nyv) niyarD ikd .in9o 
ppí» ^anpa x 1 ? >3 :onb rniaiN 
.‘iv> í »\£>í3 ¡tni ,tDb rirfr >ro)3] “iv)n .>rnpt} t\ún 
>» 1 p» “133 PJ 1 Í 3 D “IV)M DlplSD PK :WTt»i| 

• ' I TI’ • ”1 V "I ' T " V T S * 


-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

beneficio de esa mezcla; y el tercero se refiere a la prohibición de cocinar la carne y la leche 
juntos. 463 

20. n p'O >9'JN n»n / HE aquí que yo envío un ángel. Aquí se informó a los israelitas que 

eventualmente pecarían con el Becerro de Oro y, a consecuencia de ello, la Presencia Divina les 
diría: “Pues no subiré en medio de ustedes.” 464 


*ni3ÍJ *iv)n / que he preparado. Es decir, que he preparado para entregar a ustedes; éste es el 
sentido simple de la frase. Sin embargo, según su exégesis midráshica, la frase »jp>*3íi *v$)N nipón Ph 
es interpretada en referencia al lugar donde desde antaño se reconoce que Mi lugar 465 está frente 
a él. Éste es uno de los versículos que indican que el Templo Celestial está alineado en dirección 
al Templo terrenal. 466 

21. is non 'oh / no le desobedezcas. El verbo “ion tiene el significado de “desobediencia”, lo 
mismo que en el versículo: “Que desobedezca [JVj»»] tu palabra.” 467 

03t¡«>út> N\y> No >9 /PUES ÉL NO PERDONARÁ EL DELITO [INTENCIONAL! DE USTEDES. El ángel no está 


463. Mejiltá; Julín 115b. 

464. Infra, v. 33:3; Shemot Rabá 32:1, 5. A la 
Tierra de Israel. Como Rashí señaló al principio de 
esta parashá, el conjunto de leyes prescrito en esta 
parashá fue enunciado en el Monte Sinaí, antes de 
que pecasen. Al hacer este comentario, Rashí quiere 
responder a la obvia dificultad que plantea la 
inserción de este versículo en este lugar. En efecto, 
¿por qué razón Dios tuvo que informarles ahora, 
justo después de la Revelación, que Su Presencia no 
los acompañaría, cosa que constituía un gran 
castigo? (Baer Heteb). Por otra parte, a pesar de que 
Moshé anuló el decreto de que la Presencia Divina 
no acompañase a Israel [ver al respecto el v. 33:9], 


de cualquier modo Dios sí envió un ángel para 
acompañarlos cuando entraron a Israel, en la época 
de Yehoshúa (Gnr Aryé). 

465. El Templo Celestial. 

466. Tanjumá 18. Según esta interpretación, el 

verbo cuyo significado simple es “preparé”, 

está relacionado con la raíz TD, que significa 
“alinear” o “hacer corresponder”. Es como si la 
frase dijese “al lugar que he alineado [rrton]”. 

467. Yehoshúa 1:18. Este vocablo no quiere decir 
“amargarse”, de la raíz i». Su raíz es m», y aquí 
está conjugado en una forma abreviada del modo 
causativo hif’il. 
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22 Pues si escuchas su voz y haces todo Í^p3 'yüÚR '3 33 

lo que Yo hable , entonces Yo seré Vs J"|>¡£>yi 

enemigo de tus enemigos, y oprimiré a 
quienes te opriman. 22 Pues mi ángel irá 
delante de ti y te llevará al emorí, al jití, 
al perizí, al kenaaní, al jiví y al yebusí, 
y los aniquilaré. 24 No te prosternarás ninn^n"^^ 33 JVJTirDm *013*111 
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acostumbrado a hacer eso -perdonar-, ya que pertenece a la categoría de seres que no pecan. Y 
además, no los perdonará porque él es Mi emisario y lo único que hace es cumplir su misión. 468 

ía*ipa >a / ya que mi nombre está en él. Este pasaje está conectado con el principio del 
versículo, y quiere decir: “Cuídense de él, pues Mi nombre está asociado con él.” 469 Y nuestros 
Maestros dijeron que éste es el ángel llamado Metatrón, 470 cuyo nombre es como el Nombre de 
su Amo en el sentido de que el valor numérico [ guematriá ] de Metatrón es igual al del nombre 
divino Shadai [m/]. 471 

22. >rm) / y OPRIMIRÉ. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el Targum: _y 

oprimiré . 472 


468. Tanjumá 18. Por un lado, los ángeles 
obviamente no pecan porque no tienen ni libre 
albedrío ni inclinación al mal, según Rashí mismo 
precisó en Bereshií 18:5. Por otro lado, su única 
función es servir de agentes para cumplir la voluntad 
divina, por lo que no tienen autoridad para nada 
más; es por esta razón que son llamados itNb», que 
literalmente significa “mensajero” o “emisario”. 

469. Tanjumá 18. Rashí explica aquí una aparente 
incongruencia en el versículo. En efecto, el hecho de 
que el Nombre de Dios esté con el ángel justamente 
debería ser una razón para que el ángel los 
perdonase. Por esta razón, Rashí hace subordinar la 
última cláusula del versículo (“ya que mi nombre 
está en él”) de la primera (“cuídate de él y escucha 
su voz”), precisando que el hecho de que el Nombre 
divino esté con el ángel es la razón por la que hay 
que obedecerle ( Débek Tob). 

470. Según el diccionario etimológico Aruj, el 


nombre Metatrón se deriva del vocablo antiguo 
melalor el cual designaba al ministro que iba delante 
del rey, el ministro principal del rey. Según esto, 
Metatrón designaría al ángel principal que dirige a 
los demás ángeles. Sin embargo, en Yehoshúa 
5:14-15, Rashí explicó que el ángel que acompañó 
a Israel era el ángel Mijael. 

471. Sanhedrín 38b. La guematriá de ambos 
nombres es 314. El significado del nombre >l\y es 
explicado por Rashí en Be reshit 17:1. Este nombre 
de Dios es una palabra compuesta de v, que, y >7, 
suficiente, y en términos generales su significado es: 
Yo soy Aquel que no necesita de nadie y a quien 
todas las creaturas necesitan porque Yo soy la causa 
de su existencia, y Yo poseo suficiente divinidad 
para todos ( Mizrají a Bereshií 17:1). 

472. Rashí explica que aquí el verbo ’Jmi no 
significa “atar”, como el vocablo rnxi en Debarim 
14:25 (Sifté Jajamim). 
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ante sus dioses, no les rendirás culto ni 
actuarás conforme a sus actos, sino que 
los demolerás completamente y 
despedazarás sus estelas [de culto]. 
25 Servirán al Eterno, Dios de ustedes, y 
Él bendecirá tu pan y tu agua, y Yo 
quitaré las enfermedades de en medio de 
ti. 

26 No habrá mujer que aborte o sea 
estéril en tu tierra; completaré el 
número de tus días. 27 Yo enviaré mi 
terror delante de ti, y confundiré a todo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

24. ap*inn can / los demolerás completamente. A esas deidades idólatras. 473 

ttfpnasg / sus monumentos (de culto]. El término niaap designa a piedras que erigen con el 
propósito de postrarse ante ellas. 474 

26. rPayip n»nn NI» /no habrá mujer que aborte. Si es que cumples Mi voluntad. 475 

tirilla / mujer QUE aborte. Una mujer que sufre un aborto o que entierra a sus hijos 476 es 
llamada íibavbs. 477 

27. >n'aíp / Y CONFUNDIRÉ. Este verbo es equivalente en significado a >nppni, “yo confundiré”. V 
asimismo el Targum lo traduce por la palabra viAViNt, que significa yo trastornaré. De igual modo, 


473. El prefijo pronominal o al final del verbo 
opnnn (“ellos”) no se refiere a los que rinden culto 
a los ídolos, implícitos en la frase “y no harás 
conforme a sus actos” ( Mizrají ). 

474. Estas piedras de culto probablemente eran 
similar a los menhires que hasta hoy en día se hallan 
en diversas partes del mundo. De hecho, la palabra 
“menhir” quizás sea la traducción literal de rmn, 
que en sí misma simplemente significa “objeto 
parado”. Los menhires (del bretón maen, “piedra” e 
hir, “larga”) eran monumentos de culto formados 
por piedras clavadas verticalmente en el suelo. Otra 
variante de este tipo de piedras eran los dólmenes. 


que consistían en piedras verticales encima de las 
cuales colocaban horizontalmente otra horizontal. 

475. Esta promesa está condicionada sobre y es 
continuación de lo dicho al principio del versículo 
anterior: “Servirán al Eterno, su Dios...” (Mizrají). 

476. Es decir, cuyos hijos mueren antes de tiempo. 

477. La raíz de este vocablo es ba\y. Esta raíz tiene 
dos significados: abortar accidentalmente o perder 
hijos. En Bereshit 31:38 vemos un ejemplo de la 
primera acepción y en Bereshit 27:41 y 42:36 de la 
segunda. Aquí tiene ambos significados (Lifshutó 
shel Rashi ). 
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RASHI 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

toda palabra cuya raíz duplique su última letra -como en este caso la raíz non-, cuando está 
conjugada en la primera persona del singular en pretérito, en ciertos casos la última letra 
desaparece y en su lugar aparece un daguesh en la segunda letra de la raíz, la cual es vocalizada 
con melapum. m Por ejemplo, el verbo *íii»ni en este versículo, el cual se deriva de la misma raíz 
que opn'! en el versículo: “Y la rueda de su carro se quebrará [dttíil]. 479 Asimismo el verbo 
“me volteé”, 480 que se deriva de la misma raíz que el verbo aapt en la frase: “Y daba vueltas por 
[aadl] Bet-EI.” 481 Y también el verbo ’íltol, “me empobrecí”, 482 que se deriva de la misma raíz 
que tPpT en la frase: “Se agotaron [IWT] y se secaron.” 483 Y también el verbo q’npn en la frase: 
“Te he esculpido [q>npn] sobre Mis palmas [de la mano],” 484 que es de la misma raíz que el 
sustantivo '¡?¡?n en la frase: “Resoluciones ftjph] del corazón.” 485 Y el verbo 'Tmn en la frase: “¿A 
quién he oprimido [>nlan]?,” 486 que se deriva de la misma raíz que en la frase: “Él oprimió 
ha*)] y abandonó al necesitado.” 487 Por esta razón, el que traduzca el verbo »ítorn en el sentido de 
“yo mataré” se equivoca, pues si este vocablo perteneciese a la misma raíz que la de la palabra 
“muerte”, 488 su letra íi inicial no estaría vocalizada con pataj [n], su letra o no estaría acentuada 
con daguesh [o] ni estaría vocalizada con melapum [jolam , »]. Si así fuera nuestro verbo hubiera 
sido escrito ’JMfll, semejante a la forma en que se halla en la frase: “Y darás muerte [tiíitttil] a este 
pueblo.” 489 En ese caso, la n lleva daguesh [íi] porque ocupa el lugar de dos letras n; una de las 
letras Ji forma parte de la raíz (pues la palabra “muerte” en hebreo siempre lleva una n), y la otra 
sirve de sufijo pronominal, 490 como los verbos ’nniují ,’fiNOó ,’nqoN. Y asimismo en el verbo >íiíi)i, 


478. Rashí llama melapum a la vocal que en la 
actualidad se llama jolam. 

479. Yeshayahu 28:28. 

480. Kohélet 2:20. 

481. i Shemuel 1, 7:16. 

482. Tehilim 116:6. 

483. Yeshayahu 19:6. 

484. Yeshayahu 49:16. 

485. Shofelim 5:15. 

486. Shemuel I, 12:3. 

487. lyob 20:19. En todos los casos citados por 


Rashí, la última letra de la raíz es una duplicación 
de la segunda letra (non ,Pín ,ppn ftXi ,330). 
Cuando un verbo de este tipo de raíces está 
conjugado en pretérito, en la primera persona del 
singular, la última letra desaparece y la penúltima 
letra asume daguesh, como >norr¡ en vez de decir 
miatonj, de la raíz non. 

488. Implicando que el verbo se halla conjugado en 
la primera persona del singular en pretérito, sólo que 
el prefijo i lo convierte de pretérito a futuro, 
“mataré”. 

489. Bemidbar 14:15. 

490. Cuya raíz no es non, sino no. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

la segunda íi está acentuada con daguesh porque ocupa el lugar de dos n, pues de hecho 
necesitaría llevar tres n: dos de la raíz de la palabra “dar”, como en los ejemplos siguientes: “En 
el día que el Eterno dió [íWn];” 491 “Es un don [íiíitt] de Dios”, 492 y la tercera n que sirve de sufijo 
pronominal. 493 

<pjí> /CERVIZ. Pues ellos huirán delante de ti y voltearán su cerviz 494 hacia ti. 

28. / LAS AVISPAS. 495 Este término designa a una especie de insecto volador, el cual los hería 

en los ojos e inyectaba veneno en ellos, a resultas de lo cual morían. 496 La tzirá no cruzó el río 
Yardén [el Jordán] junto con los israelitas, y los pueblos jití y kenaaní mencionados en este 
versículo estaban en la tierra de Sijón y de Og, pero no al otro lado del Yardén. Es por eso que 
de todas las siete naciones kenaanim cuya tierra fue prometida a Israel, en este versículo únicamente 
se menciona a estas dos naciones. 497 Y con respecto al jiví -que sí es mencionado aquí-, a pes' r 
de que habitaban al otro lado del Jordán, en la tierra misma de Kenaan, nuestros Maestros 
enseñaron en el tratado de Sotá 49s que la tzirá se mantuvo en la ribera del Yardén frente a la 
tierra de Kenaan y de ahí les arrojó su veneno. 


491. Yehoshúa 10:12. 

492. Kohélet 3:13. 

493. Rashí explica esta regla gramatical según la 
opinión difundida antiguamente de que la raíz del 
verbo “dar” es rm En esta época, sin embargo, 
prevalece la opinión de que la raíz del verbo “dar” 
es tro, por lo que el daguesh en el verbo mnj 
serviría en lugar de la letra 1 que falta. Y en la 
palabra nn, se considera que la segunda n es 
simplemente una letra adicional {Lifshutó shel 
Rashí). 

494. Es decir, su cuello. 


495. Literalmente, “la avispa”. El término nyisri es 
un sustantivo genérico que se refiere al conjunto de 
ese tipo de insectos. Por otra parte, la traducción 
“avispa” es solamente aproximada, ya que se ignora 
la especie exacta de insecto a que el versículo se 
refiere, y es por eso que en el texto de Rashí 
solamente la hemos transliterado tzirá. 

496. Tanjumá 18. 

497. Esto explicaría por qué razón el versículo no 
menciona a las siete naciones que habitaban en 
Kenaan (Najalat Yaacotí). 

498. Sotá 36a. 
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expulsaré de tu presencia en un sólo 
año, no sea que la tierra quede desolada 
y se multipliquen sobre ti las fieras del 
campo. 30 Poco a poco los expulsaré de 
tu presencia, hasta que fructifiques y 
heredes la tierra. 

31 Fijaré tu frontera desde el Mar de 
Juncos hasta el mar de los pelishtim, y 
desde el desierto hasta el Río; pues 
entregaré en tus manos a los moradores 
de la tierra, y tú los expulsarás de tu 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

29. T\títí'ú / desolada. Es decir, vacía de gente. Si la tierra se quedase despoblada, ello no sería 
bueno para ustedes, ya que ustedes son pocos en número y no tienen suficiente gente para llenarla. 

na?) /Y SE multipliquen SOBRE Ti. Esta frase significa: que se multiplique para ti. 499 

30. 2302 3\ÚN T)) / HASTA QUE FRUCTIFIQUES. El verbo 2302 significa: Te incrementarás. Está 
relacionado con el término >33, “fruto”, lo mismo que en la frase: “Fructifiquen [333] y 
multipliqúense.” 500 

31. >2líí) / fijaré. Este término literalmente significa “poner”, “colocar”. La letra 2 lleva daguesh 
porque ocupa el lugar de dos letras 2, ya que toda forma gramatical del verbo “poner” en hebreo 
lleva una 2; y la tercera 2 sirve de sufijo pronominal para denotar la primera persona del singular 
en pretérito. 501 

imn /has i a el río. Perat. 502 

toíujfp)) / Y TÚ los expulsarás. Este verbo es equivalente a la forma ü\ú3A2i, “tú los expulsarás”. 503 


499. El término nani es un verbo, no un adjetivo. A 
pesar de que está gramaticalmente en pretérito, la 1 
al principio lo da un sentido futuro; no que ya “se 
multiplicó”, sino que en el futuro “se multiplicará” 
(Baer Heteb). 

500. Bereshit 1:22. 

501. Ver el comentario de Rashí al v. 23:27, s.v. 
> 2)323 así como la n °ta 487. 


502. El río Perat es el nombre hebreo del río 
llamado Eufrates en español. Aunque aquí la Torá 
simplemente se refiere a este río como “el Río”, sin 
especificar, en Bereshit 15:18, la Torá 
explícitamente dice que el río Perat será una de las 
fronteras de la tierra que Dios dará a los israelitas. 

503. Aunque )»2\¿nj) gramaticalmente está en 
pretérito, pero la 1 al principio le da un carácter 
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presencia. 32 No harás un pacto con ellos 
o con sus dioses. 33 No morarán en tu 
tierra, no sea que te hagan pecar contra 
Mí, al servir tú a sus dioses, [ya] que 
ello será tropiezo para ti. 
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Capítulo 24 

1 Y a Moshé dijo: Asciende al Eterno, 
tú y Aharón, Nadab y Abihú, y setenta de 
los ancianos de Israel, y se prosternarán 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

33. {vi| 7 ío}> 77 n»n> > 3 } 'tai tatn >3 / al servir tú... {[ya] que ello será tropiezo para ti.} En 
este caso los términos >3 son utilizados en lugar de la preposición *WN, “que”, “ai”. Y lo mismo 
sucede en muchos otros lugares. La preposición nv)N tiene el mismo sentido que la preposición >N 
en arameo, la cual a su vez es uno de los cuatros significados que tiene la palabra > 3 . 504 Y también 
hallamos que la palabra on -que nominalmente tiene el significado de si- es utilizada en el sentido 
de *i«ín en muchos lugares, como en el versículo: “Y cuando [orí] ofrezcas una ofrenda de 
primicias,” 505 donde no significa si en un sentido opcional, sino cuando , ya que la dicha ofrenda 
constituye una obligación . 506 


24 

1. D3N nvbí PH) / Y A MOSHÉ DIJO. Esta sección fue enunciada antes de los Diez Mandamientos . 507 
Fue en el 4 de Siván que Dios le dijo a Moshé: “Asciende al Eterno.” 508 


futuro. La terminación to es una forma poética del 
sufijo pronominal o, “ellos”. 

504. Rosh Hashaná 3a. 

505. Vayikrá 2:14. 

506. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
23:5, s.v. ’ta ilon nurm >?, así como las notas 
401 y 406 de esta parashá. 

507. La revelación de los Diez Mandamientos es 
descrita más arriba, en la parashat Yitró (cap. 20). 
Rashí opina que a pesar de que aparecen escritos en 


esta parashá, los vv. 24:1-18 -cuyo tema también se 
refiere a la revelación en el Sinaí- ocurrieron antes 
de la revelación de los Diez Mandamientos. 

508. Mejilla, Bajódesh 3; Shabat 88a. La prueba de 
que este relato ocurrió antes se basa en el hecho de 
que en el v. 24:3 se dice que “Moshé vino y relató 
al pueblo todas las palabras del Eterno”, frase que 
según Rashí se refiere a la orden de prepararse para 
la Revelación en el Sinaí, descrita en el v. 19:10, y 
esto Moshé se los dijo el 4 de Siván, tres días antes 
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desde lejos. 2 Moshé solo se aproximará 
al Eterno, pero ellos no se aproximarán, 
y el pueblo no subirá con él. ” 

3 Moshé vino y relató al pueblo todas 
las palabras del Eterno y todas las leyes; 
y todo el pueblo respondió a una voz, y 
dijeron: “Todas las palabras que habló 
el Eterno haremos. ” 

4 Moshé escribió todas las palabras 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

2. itaa fitfb \ú»l /MOSHÉ SOLO se aproximará. A la niebla espesa. 509 

3. ova 130M nfa RiM/ moshé VINO y RELATÓ al PUEBLO. En ese mismo día. 510 

’t\ nip Va s\H / todas las palabras del eterno. Esto se refiere a la orden de separarse de sus 
mujeres y de poner límites alrededor de la montaña del Sinaí. 511 


Oípavíari aa íiri / y todas las leyes. Esto se refiere a los Siete Mandamientos que fueron 
ordenados a los Hijos de Nóaj -es decir, a la humanidad entera- y los mandamientos concernientes 
a Shabat, el honrar al padre y a la madre, la Vaca Bermeja, y las leyes civiles [dinim] que les 
habían sido entregados en Mará. 512 

4. ¡Wb an>>\/ MOSHÉ escribió. El texto de la Torá desde el relato de la Creación [Bereshit] hasta 
la entrega de la Torá, y él escribió los mandamientos que fueron ordenados a Israel en Mará. 513 


de la Revelación, luego de lo cual Moshé ascendió 
( Mizraji ). 

509. Pesiktá Zutretá. Ver más arriba el comentario 

de Rashí al v. 20:18, s.v. Pn rái, así como 

Debarim 4:11. 

510. El 4 de Siván. 

511. Como Rashí explicó en el v. 1 de este capítulo, 
las “palabras del Eterno” se refieren a las órdenes 
que Dios les dio para prepararse para la Revelación. 
Ver al respecto el v. 19:10. 

512. Sanhedrín 56b. Puesto que el relato descrito en 
estos versículos ocurrió antes de la Revelación 


-como Rashí indicó en el v, 1-, no se puede decir 
que las leyes aludidas en este versículo se refieren a 
las mismas leyes mencionadas al principio a lo largo 
de esta parashá (Baer Heteb). Según señala Rashí en 
su comentario al v. 15:25, en Mará, Dios les dio 
algunas leyes para que las estudiasen antes de llegar 
al Sinaí. Ver también las notas 376 y 377 de la 
parashat Beshalaj. 

513. Mejillá, Bajódesh 5. En este caso, las 
“palabras del Eterno”, que según este versículo 
Moshé escribió, se refieren al “Libro del Pacto” 
mencionado en el v. 24:7. No son las mismas 
“palabras del Eterno” mencionadas en el v. 24:3, 
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del Eterno. Se levantó muy de mañana y 
erigió un altar al pie de la montaña, y 
doce estelas por las doce tribus de 
Israel. 5 Envió a los jóvenes de los Hijos 
de Israel, y ofrecieron ofrendas de 
ascensión y degollaron toros para 
ofrendas de paz al Eterno. 6 Moshé tomó 
la mitad de la sangre y la puso en 
jofainas, y la otra mitad de la sangre la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

1)733 03«in / SE LEVANTÓ MUY DE MAÑANA. El día 5 de Siván. 514 

5. ♦*)>>) JWt / LOS JÓVENES. Es decir, los primogénitos. 515 

6. o*tp >at) nfa n)7>t /moshé tomó la mitad de la sangre. Pero, ¿quién fue el que la dividió? 516 
La respuesta es que un ángel vino y la dividió a la mitad. 517 


DWN3/EN jofainas. Eran dos jofainas: una para la mitad de la sangre de la ofrenda de ascensión 
[olá] y la otra para la mitad de la sangre de la ofrenda de paz [shelamim], para rociarlas sobre 
el pueblo. Y de este versículo nuestros Maestros aprendieron que nuestros ancestros ingresaron 
al Pacto con Dios por medio de las ceremonias de la circuncisión, la inmersión en aguas rituales 
y el rociamiento de sangre, puesto que no hay rociamiento de sangre sin inmersión previa. 518 


que eran órdenes para que Israel se preparase para 
la Revelación. 

514. Mejilla; Shabat 88a. En el v. 19:11, s.v. oí’6 
>p>^n, Rashí ya explicó que en el quinto día del 
mes Moshé edificó el altar al pie de la montaña y 
los doce pilares de piedra. 

515. Bemidbar Raba 4:8; Zebajim 115b. Pues hasta 
la erección del Tabernáculo [mishkán], el servicio 
sacrificial recaía sobre los primogénitos (Si/té 
Jajamim ). 

516. Lo normal hubiera sido que el versículo dijese 
primero que Moshé dividió la sangre; puesto que no 
lo hace, ello alude a que milagrosamente fue 


dividida por un ángel (Sifté Jajamim). 

517. Vayikrá Rabá 6:5. 

518. Yebamot 46b; Kerilol 9a. El “rociamiento de 
sangre” que Rashí menciona se refiere a la sangre 
de una ofrenda animal. La circuncisión, la inmersión 
ritual y la ofrenda eran los tres requisitos 
indispensables mediante los cuales se aceptaba a los 
prosélitos en tiempos del Templo (en nuestra época 
ya no se aplica la ofrenda). Según se describe en 
Keritat 9a, al prepararse para recibir la Torá, el 
pueblo de Israel en ese momento era como si se 
estuviese “convirtiendo”, y por ello precisaban de 
estos tres requisitos. 
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roció sobre el altar. 7 Tomó el Libro del 
Pacto y lo leyó al pueblo, y ellos dijeron: 
"Todo lo que habló el Eterno haremos y 
escucharemos. ” 8 Moshé tomó la sangre 
y la roció sobre el pueblo, y dijo: “He 
aquí la sangre del pacto que hizo el 
Eterno con ustedes con respecto a todas 
estas palabras. ” 

9 Moshé y Ahqrón, Nadab y Abihú, y 
setenta ancianos de Israel, ascendieron. 
10 Percibieron al Dios de Israel; y debajo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

7. Jinap Tflp /el libro del pacto. Esto se refiere al libro de la Torá desde el relato de la Creación 
hasta la entrega de la Torá, así como los mandamientos que les fueron ordenados en Mará. 519 

8. p*rt>l/Y (LA) ROCIÓ. Este verbo significa rociar. 520 El Targum traduce esta frase del siguiente 
modo: HSH by HlflSb Hnaia by pb[l, y la roció en el Altar para expiar por el pueblo . 521 

10. Phpíd >nPH íih irvi / percibieron al dios de Israel. Miraron y atisbaron, 522 y por ello se 
hicieron acreedores a la pena de muerte, pero el Santo -bendito es- no quiso estropear la alegría 
del recibimiento de la Torá, por lo que esperó para aplicar la pena de muerte a Nadab y Abihú 
hasta el día de la inauguración del Tabernáculo. 523 Y en cuanto a los ancianos, Dios esperó hasta 


519. Mejiltá. Ver Rashí al v. 24:3, s.v. nvto arop, y 
la nota 513. 

520. Aunque el verbo pbpi, derivado de la raíz plt, 
también tiene la acepción de “arrojar” o “aventar”, 
en este caso significa “rociar”. 

521. Rashí cita aquí una de las dos opiniones de los 
Sabios, quienes interpretan diferentemente la frase 
tayn by en este versículo. Según una opinión, Moshé 
roció la sangre sobre [by] el pueblo mismo; según 
otro sabio, la roció sobre el Altar por [by] el pueblo. 
Esta última es la opinión del Targum, mientras que 
en Rosh Hashaná 31b, Rashí explícitamente dice 


que la sangre fue rociada sobre el pueblo mismo, 

522. La expresión IN 7 P [literalmente, “vieron”] en 
este versículo es metafórica, ya que a Dios 
obviamente nadie puede verlo; quiere decir que 
percibieron aspectos divinos que estaban por encima 
de su comprensión (Sifté Jajamim). Penetraron 
indebidamente en temas tan sublimes y profundos 
como la estructura y conducción del universo 
[maasé merkabá], sin previamente separarse de lo 
material y sin llenarse de reverencia y temor (Beer 
baSadé). 

523. Ver Vayikrá 10:1-3. 
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de sus pies [había algo] semejante a la 
labor de ladrillo de zafiro, y como el 
aspecto de los cielos en pureza. 11 Y 
contra los nobles de los Hijos de Israel 
no envió su mano; ellos contemplaron a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHf- 

el incidente mencionado en el versículo: “Y el pueblo estaba como los que se quejan, etc. Y el 
fuego del Eterno los quemó y consumió en el extremo [n#¡79] del campamento.” 524 En ese 
versículo, la expresión napa es interpretada en el sentido de “entre los dirigentes [onypa] que había 
en e! campamento”, es decir, los ancianos. 525 

a>aen nsa? nój»»2> / (había algo] semejante a la labor de ladrillo de zafiro. Este “algo” 
estaba frente a Él cuando ellos estaban esclavizados; lo tenía frente a Él para recordar los 
sufrimientos de los israelitas, los cuales eran esclavizados en labor de ladrillos. 526 


TITO? OJfjHM /Y COMO EL ASPECTO de LOS CIELOS en pureza. Una vez que fueron redimidos 

de Mitzráim, hubo luz y gozo delante de Él. 527 

twyai / Y como el aspecto de. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum, 
en el sentido de aspecto, apariencia. 528 

Tiro? / en pureza. Este término significa “claro y transparente”. 529 

11. *?>3ín S»Ni / Y contra los nobles. Es decir, Nadab y Abihú, y los ancianos. 530 

vt> Pbv n> / no envió su mano. Esto implica que ellos se merecían que se les enviará una mano 
contra ellos. 531 


524. Bemidbar 11:1. 

525. Tanjumá, Behaalotejá 16. 

526. Vayikrá Rabá 23:8. Rashí desea explicar la 
dificultad que plantea este versículo, ya que la 
“labor de ladrillo” no es semejante al “aspecto de los 
cielos”. Por ello explica que la “labor de ladrillo” 
alude a la esclavitud de Israel en Mitzráim, y por 
ello Dios delante de sí tenía una imagen de esta 
labor a fin de acordarse de su sufrimiento. Pero 
después de que fueron liberados, esta imagen se 
transformó en el aspecto puro y radiante de los 
cielos (Korbán haEdá, citado en Lifshutó shel 


Rashi). Todas estas descripciones, por supuesto, 
aluden a conceptos y no a imágenes físicas. 

527. Vayikrá Rabá 23:8. 

528. La palabra axy también significa “hueso”, y de 
ahí que por extensión se utilice para referirse a la 
esencia de algo. 

529. El término in\J en este versículo significa 
“pureza” en el sentido de claridad, no en el de 
limpieza de contaminación. Al explicarlo así, aquí 
también Rashí sigue la traducción del Targum. 

530. Tanjumá, Behaalotejá 16. 

531. Tanjumá, Behaalotejá 16. 





413 / SIIEMOT — PARASHAT MISHPATIM 


24:12 — 


Dios, y comieron y bebieron. 

12 El Eterno dijo a Moshé: “Asciende 
a Mí a la montaña y permanece allí; 

Yo te entregaré las tablas de piedra, 
la instrucción y el mandamiento 
que he escrito para instruirles. ” 

- ONKELÓS 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

0>nbHn íin nn>t /ellos CONTEMPLARON a dios. Le miraron con impudencia mientras comían y 
bebían. Así fue interpretado este pasaje en el Midrash Tanjumá. 532 Pero el Targum de Onkelós no 
lo tradujo así. 533 Por otra parte, la palabra >b**N significa “los grandes”, es decir, los nobles de 
Israel, al igual que en las frases: “De entre sus nobles [n>bntNtM] yo te llamé”; 534 “e incrementó 
[bSfNMj del espíritu que estaba en él”; 535 “una anchura [nb>afN] de seis codos”. 536 

12. fiíito bN 'n imOi/EL eterno dijo a moshé. Después de la entrega de la Torá. 

o«) n>ni mnn >bK nbj¡ / asciende a mí a la montaña y permanece allí. Durante cuarenta días. 

orninb >nam *ií)n nisoni minnf ia«n nn^ m / las tablas de piedra, la instrucción y el 
mandamiento que he escrito para instruirles. Todos los seiscientos trece mandamientos 
están incluidos en los Diez Mandamientos. 53 ? Y Rabenu Saadiá Gaón 538 explicó en los azharot 539 


532. Tanjumá , Behaalotejá 16. 

533. La traducción del Targum es la siguiente: “Y 
contemplaron la gloria del Eterno, y se regocijaron 
en sus ofrendas, que fueron aceptadas con 
beneplácito, como si comieran y bebieran.” Así, 
pues, el Targum da un sentido positivo a lo que 
hicieron. 

534. Yeshayahu 41:9. 

535. Bemidbar 11:25. 

536. Yejezkel 41:8. Todos estos términos connotan 
grandeza, abundancia. 

537. A diferencia de los Diez Mandamientos, que 
fueron escritos y dados por Dios mismo en las 
Tablas de piedra, Moshé fue el que escribió la Torá 
(bajo el dictado de Dios). Si aquí Dios dice que le 


dará “las Tablas de piedra, la instrucción [la Torá] 
y el mandamiento que he,escrito”, ello implica que 
el escribir los Diez Mandamientos es como si 
también escribiese todos los demás mandamientos 
( Mizrají ). 

538. Rabenu Saadiá Gaón (882-942) fue uno de los 
más grandes dirigentes de la Academia Talmúdica 
[yeshibá ] de Pumbedita, en Babel [Babilonia], 
Además de redactar obras importantes de carácter 
legal, escribió el libro Emunot veDeot, de alto 
contenido filosófico y racionalista. 

539. Este es el nombre dado a poemas de los 
gueonim (sabios posteriores a la época talmúdica) y 
los rishonim (sabios de la época medieval) que 
enumeran los 613 mandamientos de la Torá. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que compuso cuáles de los 613 mandamientos están conectados con cada uno de los Diez 
Mandamientos. 


13. iíi*)$p j)$in>i mito ü¡7>! / moshé se levantó junto con yehoshúa, su sirviente. No sé con 
certeza cuál es el papel que Yehoshúa desempeña aquí. Sin embargo, yo digo que el discípulo 
escortaba a su maestro hasta el lugar donde estaban colocados los límites de la montaña, ya que 
no le estaba permitido a Yehoshúa ir más allá. Y desde allí, “Moshé ascendió” solo “a la montaña 
del Eterno”. Y Yehoshúa plantó allí su tienda y esperó a Moshé durante los cuarenta días 
enteros. Pues así hallamos escrito que cuando Moshé descendió de la montaña, “Yehoshúa 
escuchó la voz del pueblo en su estruendo”. 540 De ello aprendemos que Yehoshúa no estaba 
junto con ellos, sino que se quedó en el lugar desde donde Moshé había ascendido. 

14. lOR o*)ptn imi /YA LOS ANCIANOS había diciio. Cuando salió del campamento. 541 

ma 1 $ iav> / aguárdenos aquí. Quería decirles: Esperen aqui con el resto del pueblo en el 
campamento para que estén listos para juzgar cualquier disputa que surja entre cada individuo 

y su prójimo. 542 


540. Jnfra, v. 32:17. 

541. Este versículo no aparece aquí en su orden 
cronológico, pues Moshé habló a los ancianos antes 
de ascender a la montaña del Sinaí, y ellos se 
quedaron dentro del campamento, como se 
demuestra por el hecho de que el versículo anterior 
dice que solamente salieron del campamento Moshé 
y Yehoshúa (Séfer haZikarón; Sifté Jajamim). 

542. En este comentario, Rashí explica tres cosas. 
Primero, que aunque la raíz de la cual se deriva 
el verbo «v generalmente significa “sentarse”, aquí 


tiene el sentido de “esperar”. Segundo, que aunque 
la palabra nn literalmente significa “con esto”, en 
este caso no se refiere a un objeto sino a un lugar, 
en esta frase su significado es “aquí”. Finalmente, 
aunque a primera vista la frase se podría entender en 
el sentido de que los ancianos debían esperar en un 
lugar específico, como en realidad ellos nunca 
salieron del campamento, el propósito de su espera 
era que permanecieran junto con el pueblo para 
juzgar sus problemas en caso necesario ( Mizrají ; 
Sifté Jajamim). 
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Aharón y Jur están con ustedes; el que 
tenga un asunto que se aproxime a 
ellos. ” 

l5 Moshé ascendió a la montaña, y la 
nube cubrió la montaña. 16 La gloria del 
Eterno se posó sobre la montaña del 
Sinaí, y la nube la cubrió durante seis 
días. Él llamó a Moshé en el séptimo día 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11 H/JUR. Él era el hijo de Miriam, y su padre era Caleb ben Yefuné, como se declara: “Y Caleb 
tomó por esposa a Efrat, y ella le dio a luz a Jur.” 543 Y, por su parte, Efrat es la misma que 
Miriam, como se declara en el tratado de Sota . 544 

ami b)>3 >o / EL QUE tenga un ASUNTO. Es decir, el que tenga un asunto o pleito legal. 545 

16. jiyn ií?p3>? / Y LA nube la cubrió. Acerca de este punto nuestros Maestros tuvieron una 
diferencia de opinión. 546 Algunos de ellos dijeron que estos días en que la nube cubrió la montaña 
fueron los seis días que transcurrieron desde el primero del mes [rosh jódesh ] de Siván {hasta 
Shabuot, el 6 de Siván, que es el día de la entrega de la Torá.} 547 

jiyn inwn / y la nube la cubrió. A la montaña. 548 

üi*a rito» N-ipn / él llamó a moshé en el séptimo día. Para decirle los Diez 
Mandamientos. De hecho, Moshé y todo Israel se mantuvieron parados para escuchar los Diez 
Mandamientos sólo que la Escritura honró a Moshé al mencionarlo específicamente a él y no a todo 


543. Dibré haYamim I, 2:19. 

544. Sotó 11b. 

545. La expresión onnT literalmente quiere 
decir “hombre de palabras”, y por ello se podría 
haber entendido como una referencia a alguien que 
habla o pronuncia bien las palabras; Rashí señala 
que las “palabras” aquí referidas se refieren a 
asuntos legales. Por otra parte, a causa del término 
>0 al principio de la frase se la pudo haber entendido 
como una pregunta: “¿Quién es hombre de 
palabras?” Por eso Rashí precisa que aquí ’» no 
Introduce una pregunta, sino que es una afirmación 


(Mizrají). 

546. Yomá 4a-4b. La diferencia de opinión es entre 
Rabí Akibá y Rabí Yosí Hagalilí. 

547. Aquí Rashí presenta la opinión de Rabí Akibá; 
Rashí citará más adelante la otra opinión. 

548. Rashí precisa esto porque en la frase hebrea no 
es claro cuál es el objeto directo del verbo inpmi, 
“cubrió”, si la montaña o Moshé. Ahora bien, puesto 
que más adelante se dice que Dios habló a Moshé 
hasta el séptimo día, no es lógico pensar que Moshé 
permaneció todo ese tiempo cubierto (Sifté Jajamim). 
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desde el interior de la nube. 17 La 
apariencia de la gloria del Eterno era 
como un fuego que consume en la cima 
de la montaña a la vista de los Hijos de 
Israel. n Moshé entró al interior de la 
nube y ascendió a la montaña; y Moshé 
estuvo en la montaña durante cuarenta 
días y cuarenta noches. 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ- 

Israel. 549 Y en referencia a la controversia de los Sabios mencionada anteriormente, hay quienes 
dicen que la nube cubrió a Moshé durante seis dfas después de la entrega de los Diez 
Mandamientos. 550 Según esta opinión esos dfas comenzaron a partir de los cuarenta días durante 
los cuales Moshé ascendió a la montaña del Sinaí para recibir las Tablas de la Ley. 551 Esto te 
enseña que cualquiera que entre al campamento de la Presencia Divina requiere una separación 
previa de seis días. 552 

18. lina / al interior de la nube. Esta nube era una especie de humo denso, y el Santo 
-bendito es- hizo un sendero a Moshé en medio de él. 553 


549. Aquí termina la interpretación de Rabí Akibá. 
Rashf dice que la Torá quiso honrar a Moshé al 
escribir que Dios le llamó porque según la opinión 
de Rabí Akibá, puesto que este llamado era para 
recibir los Diez Mandamientos y éstos estuvieron 
dirigidos a todo el pueblo, no había una razón 
intrínseca para que Dios llamase sólo a Moshé y 
excluyera al resto del pueblo ( Najalat Yaacob). 

550. Esta es la opinión de Rabí Yosí Hagalilí. 
Ahora bien, según él, el llamado que Dios hizo a 
Moshé sólo estuvo dirigido a él y tenía como 
propósito ordenarle que sólo él subiera a la montaña 
para recibir las Tablas de la Ley {Najalat Yaacob). 

551. Yomá 4a-4b. 

552. Yomá 3b. Este periodo de preparación de seis 
días no sólo se aplicó en el momento de la 
Revelación en el Sinaí, sino que es una regla que se 
aplica en cualquier lugar de santidad intensa. Por 


esta razón, el kohén gadol [Sacerdote Mayor] se 
recluía durante seis días antes de entrar al lugar más 
santo del Templo, el kódesh hakodashim o “lugar 
santísimo”, el día de Yom Kipur. La misma regla se 
aplicaba en el desierto después de la erección del 
mishkán [Tabernáculo], 

553. Yomá 4b. La nube era sumamente densa y, por 
lo mismo, impenetrable. Por ello Dios tuvo que abrir 
un sendero en medio de ella para que Moshé 
penetrara en ella. Esto se aprende por analogía de la 
expresión lina enunciada aquí, que literalmente 
significa “en medio de”, e idéntica expresión en el 
v. 14:29, donde la Torá dice que “los Hijos de Israel 
marcharon en lo seco en medio [itna] del mar, y las 
aguas eran para ellos muralla a su derecha y a su 
izquierda”. Como en aquel versículo se implica que 
los israelitas marcharon por un sendero en medio del 
mar, lo mismo se aplica en el caso de Moshé 
{Mosquil leDavid ). 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


PARASHAT MISHPATIM 

42. Ley sobre el siervo hebreo (21:2). 

43. Precepto de designar para el matrimonio a la sierva hebrea (21:8). 

44. Precepto de redimir a la sierva hebrea (21:8). 

45. Prohibición de vender a una sierva hebrea (21:8). 

46. Prohibición de disminuir [o rehusar] dar a la esposa lo que le corresponde: alimento, 
ropa y relaciones íntimas (21:9). 

47. Obligación de la Corte de Justicia de ejecutar por estrangulamiento a un hombre 
sentenciado a esa pena capital (21:12). 

48. Prohibición de golpear al padre o a la madre (21:15). 

49. Leyes sobre multas (21:18). 

50. Obligación de la Corte de Justicia de ejecutar por decapitación a un hombre sentenciado 
a esa pena capital (21:20). 

51. Obligación de la Corte de Justicia de juzgar daños causados por animales (21:28). 

52. Prohibición de comer a un toro que halla sido sentenciado a muerte por apedreamiento 
(21:28). 

53. Obligación de la Corte de Justicia de juzgar daños provocados por un foso (21:33). 

54. Obligación de la Corte de Justicia de juzgar a un ladrón, [ya sea que haya incurrido] 
en una sentencia de pago o de pena capital (21:37). 

55. Precepto de la corte de juzgar sobre daños provocados por un animal doméstico al comer 
o pisotear (22:4). 

56. Obligación de la corte de juzgar sobre daños provocados por fuego (22:5). 

57. Obligación de la corte de juzgar casos relacionados con un guarda no pagado (22:6). 

58. Obligación de la corte de juzgar el caso de un demandante y un defensor (22:8). 

59. Obligación de la corte de juzgar casos relacionados con un guarda pagado o un 
arrendador (22:9). 

60. Obligación de la corte de juzgar casos relacionados con un hombre que pide prestado 
algo para usarlo (22:13). 

61. Obligación de la corte de juzgar casos relacionados con un seductor (22:15). 

62. Prohibición de dejar vivir a una hechicera (22:17). 

63. Prohibición de vejar a un converso [prosélito] con palabras (22:20). 

64. Prohibición de perjudicar a un converso [prosélito] en cuestiones monetarias o de 
propiedad (22:20). 
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65. Prohibición de afligir a un órfano o a una viuda (22:21). 

66. Precepto de prestar a un pobre (22:24). 

67. Prohibición de actuar como acreedor ante un pobre que no puede pagar (22:24). 

68. Prohibición de asistir a un individuo que presta o a uno que pide prestado con interés 
[para que se efectúe el préstamo entre ellos] (22:24). 

69. Prohibición de maldecir a un juez (22:27). 

70. Prohibición de maldecir el Nombre de Dios (22:27) 

71. Prohibición de maldecir a un gobernante (22:27). 

72. Prohibición de separar el diezmo en un orden incorrecto (22:28). 

73. Prohibición de comer la carne de un animal despedazado por animales (22:30). 

74. Prohibición de escuchar a un litigante no estando presente su oponente (23:1). 

75. Prohibición de aceptar el testimonio de un hombre que peca (23:1). 

76. Prohibición de seguir el veredicto de la mayoría [de jueces] en un caso capital basándose 
en mayoría de un solo juez (23:2). 

77. Prohibición de que un juez que inicialmente sostuvo la inocencia de un acusado en un 
caso capital abogue por su culpabilidad (23:2). 

78. Precepto de seguir a la mayoría en decisiones legales (23:2). 

79. Prohibición de no tener piedad de un pobre cuando se halla en litigio (23:3). 

80. Precepto de descargar la carga del animal de otra persona (23:5). 

81. Prohibición de pervertir el juicio de un pecador a causa de su maldad (23:6). 

82. Prohibición de decidir un caso capital por probabilidad (23:7). 

83. Prohibición para un juez de aceptar soborno (23:8). 

84. Precepto de dejar sin cultivar la Tierra de Israel en el séptimo año [y declarar sin dueño 
todo lo que crezca en ella] (23:11). 

85. Precepto de descansar en el Shabat (23:12). 

86. Prohibición de jurar en nombre de un ídolo (23:13). 

87. Prohibición de incitar a un judío a la idolatría (23:13). 

88. Precepto de celebrar las festividades (23:14). 

89. Prohibición de sacrificar la ofrenda de Pésaj cuando todavía hay jametz en la casa 
(23:18). 

90. Prohibición de dejar los emurim [partes designadas] de la ofrenda de Pésaj hasta la 
mañana siguiente (23:18). 

91. Precepto de traer las primicias de la Tierra de Israel al Templo (23:19). 

92. Prohibición de cocinar carne junto con leche (23:19). 

93. Prohibición de hacer un pacto con las siete naciones [nativas de Kenaan] o con un 
idólatra (23:32). 

94. Prohibición de dejar que un idólatra se establezca en la tierra de Israel (23:33). 





